
PORTANTO,

D EC RE TA:

ARTÍCITLO l.- Aprobar en todas y cada una de las partes

el Contrato de Préstamo No.377llBL-HO, suscrito el 23 de

Diciembre de 2016, entre el Banco Interamericano de

Desarrollo @ID), en su condición de Prestamista y el Gobierno

de la Rcpública de Honduras, en su condición de Prestatario

del fina¡rciamiento de hasta un monto de YEINTE MILLONES

DE DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE

.LlfÉnf C,L 1USS20,000,000.00) fondos destinados a financiar

la ejecución del proyecto 'TCIUDAD MUJER" que literalmente

dice:

"SECRETARÍADE ESTADO EN EL DESPACHO DE

F'INA¡IZAS. CONTRATO DE PRÉSTAMO NO.3771lBL.

HO. Entre la REPÚBLICA DE HONDURAS y el BANCO

INTERAMERICANO DE DESARROLLO Ciudad Mujer, 23

Diciembre de1 2016. CONTRATO DE PRÉSTAMO.

ESTIPULACIONES ESPECIALES. Este contrato de

préstamo, en adelante el "Contrato", se celebra entre la

REPÚBLICA DE HONDURAS, en adelante el "Prestátario" y

el BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO, en

adelante individualmente el "Banco" y, conjuntamente con el

Prestatario, las "Partes", el 23 de Diciembre de 2016.

CAPÍTIILO I. Obieto v Elementos Intesrantes del Contrato

v Definiciones Particulares. CLÁUSULA 1.01. Objeto del

Contrato. El objetode este Contrato es acordar los términos y

. condiciones en que el Banco otorga un préstamo al Prestatario

para conbibuir a la financiación y ejecución del proyecto Ciudad

Mujer, en adelante "el Proyecto", cuyos aspectos priacipales se

acuerdan en el Anexo Único. CLÁUSULA 1.02. Elementos

Intésrantes del Contrato. Este Contato está integrado por estas

Estipulaciones Especiales, por las Normas Generales y por el

Anexo Único. CLÁUSULA 1.03. Definiciones Particulares.

En adición a los términos definidos en las Normas Generales,

cuando los siguientes términos se utilicen con mayuscula en este

Contrato, éstos tendrán el significado que se les asigna a

continuación. Cualquier referencia al singular incluye el plural y

üceversa. (a)'Entidades Participantes" se refiere, en adición a la

DirecciónNacional de Ciudad Mujer (DNCM) y la Secretaría
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de Estado en el Despacho de Desarr«jllo e Inclusión Social

(SEDIS), alas siguientes entidades: laDirecciónNacional deNiñez,

Adolescencia y Familia (DINAF); el Instituto Nacional de la Mujer 
,

(INAM); la Secretaría de Estado en el Despacho de Salud

(SESAL); la Secretarla de Estado en el Despacho de DesÚrollo

Económico (SDE), por medio de la SubsecretarÍa de la Micro,

Pequeña y Mediana Empresa (MIPYME) - Sector Social de la

Economía (MIPYME-SSE); la Secretaría de Estado en los

Despachos de Trabajo y Seguridad Social (STSS); la Secretaría

de Estado en el Despacho de Educación (SEDUC), pormedio

de la Subsecreta¡ía de Servicios Educativos (SSSE); la Secretaría

de Estado en el Despacho deAgriculturay Ganadería (SAG); el

Banco Nacional de Desarrollo Agrícola (BANADESA); la

Secretaría de Estado en el Despacho de Seguridad (SEDS), por

medio de la Policía Nacional (PN); el Instituto Nacional de

Formación Profesional (INFOP); el Regisho Nacional de las

Personas §NP); la Universidad Nacional Autónoma de Honduras

(JNAH), pormedio del Consultorio Jurídico Gratuito (CJG) de

laFacultad de Ciencias Jurídicas (FCI); y, ElMiiristerio Público

(MP), por medio de la Fiscalía Especial de la Mujo (FEM) y de

la Dirección de Medicina Forense (MF)' O) "Organismos

Ejecutores" se refiere a la SEDIS, a ffavés de la DNCM, como

Organismo Ejecutor y a Inversión Estratégica de Honduras

(INVESGII) como Co-Ejecutor; y (c)'?rogramaCiudadMuje'd'

se refiere al programa social nacional Ciudad Mujer de la

República de Honduras. CAPÍTULo II. ELP¡lslcEg.

CLÁUSULA 2.01. Monto del Préstamo. En los términos de

este Conhato, el Banco se compromete a otorgar al Prestatario y

éste acepta, unpréstamo hastapor el monto de veintemillones de

Dólares (US§20.000.000), en adelante el "Préstamo"' El

Préstamo estará integrado en las porciones y por las fuentes de

financiamiento siguientes: (i) hasta la zuma de doce millones de

Dólares (US$ I 2.000.000) con cargo a los recursos de la Facilidad

Unimonetaria del capital ordinario del Baoco, en adelante

de,nominado el'Financiamientó del Capital Ordinarid'; y, (ii) hasta

la sumade ocho millones deDóla¡es (US$8.000'000) con cargo

a los recursos del Fondo para Operaciones Especiales, en adelante

denominado el "Financiamiento del Fondo para OPeraciones

Especiales". CLÁUSULA 2.02. Solicitud de desembolsos v

moneda de los desembolsos. El Prestata¡io podrá solicitar al
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Banco desembolsos del Préstamo en Dólares, de acuerdo con lo

previsto en el Capítrlo IV de las Normas Generales. CLÁUSULA

2.03. Disponibilidad de moneda. Si el Banco no tuüese acceso

aDólares, el Banco, én acuerdo con el Prestata¡io, podrá efectuar

el desembolso del Préstamo en otra moneda de su elección.

CLAUSIJLA 2.04. Plazo para desembolsos. El Plazo Original

de Desembolsos será de cinco (5) años contados a partir de la

fecha de entrada en vigencia de este Contrato. CLÁUSULA

2.05. Amortización. (a) El Préstamo será amortizado por el

Prestatario de acuerdo con lo dispuesto en el Artículo 3 .02 de las

Normas Gener¿les. (b) Financiamiento del Capital Ordinario'

La porción del Préstamo desembolsada con cargo al

Fina¡rciamiento del Capital Ordinario será amortizada por el

Prestatario mediante el pago de cuotas semestrales' consecutivas

y, en lo posible, iguales. El Prestatario deberá pagar la primera

cuota de amortización en la fecha de vencimiento del plazo de

setenta y dos (72) meses contado a partir de la fecha de enhada

en ügencia de este Contato y la ultim4 a m¿is ta¡dar, a los treinta

(30) años contados a partir de la fecha de susoipción del Contrato'

Si la fecha de vencimiento del plazo para el pago de la primera

cuota de amortización no coincide con el día 15 del mes, el pago

de laprimera cuota de amortización se deberá realizar en la fecha

de pago de intereses inmediatamente anterior a la fecha de

I vencimiento de dicho plazo. Si la ultima fecha de amortización no

coincide conuna fecha de pago de intereses, el pago de la última

cuota de amortización se deber árealizat enlafecha de pago de

intereses inmediatamente anterior alaultima fecha de amortización

(c) Financiamiento delFondo para Operaciones Especiales'

La porción del Préstamo desembolsada con cargo al

Financiamiento del Fondo para Operaciones Especiales será

amortizada por el P¡estatario mediante un único pago que deberá

efectuarse, a más tardar, a los cuarenta (40) años contados a

partir de la fecha de suscripción de este Contato' Si la fecha de

vencimiento delpago de lacuotaúnicade amortizaciónno coincide

con una fecha de pago de intereses, el pago de dicha cuota de

amortización se deberá realizar en la fecha de pago de intereses

inmediatamente anterior ala fechade vencimie¡rto de dicho plazo'

CLÁUSIJLA 2.06. Intereses. (a) Financiamiento del Capital

Ordinario. El Prestatario pagará intereses sobre los saldos

deudores diarios de laporción del Préstamo desembolsada con

cargo al Financiamiento del Capital Ordinario a una tasa que se
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determinará de conformidad con lo estipüado en elA¡tículo 3.05

(a) de las Normas Generales con Tasa de Interés Basada en

LIBORhastala Fecha deDeterminación de laTasaBase Fija. A

partir de dicha Fecha de Determinación de laTasa Base Fija, se

aplicará laTasa Fija de Interés. (b) Financiamiento del Fondo

pára Operaciones Especiales. El Prestatario pagará intereses

sobre los saldos deudores diarios de la porción del Préstamo

desembolsada con cargo al Financiamiento del Fondo para

Operaciones Especiales a la tasa establecida en elArtículo 3.05

(b) de las Normas Generales. (c) Los intereses se pagarán al

Banco sernesti¿lmente, comenzando alos seis (6) me§es mntados

a partir de la fecha de ügencia del presente Contato, teniendo en

cuenta lo preüsto en el Artículo 3 .01 de las Normas Generales.

CLÁUSULA 2.07. Comisión de crédito. El Prestatario pagará

al Banco, sobre el saldo no desembolsado del Financiamiento del

Capital Ordinario, una comisión de crédito de acuerdo a lo

establecido en el Artículo 3.03 de las Normas Generales.

CLÁUSULA 2.08. Recursos oara inspección y visilancia.

El Prestatario no estará obligado a cubrir los gastos del Banco

por concepto de inspección y ügilancia generales, salvo que el

Banco establezca lo contra¡io de acuerdo con lo establecido cn

el A¡tículo 3.07 de las Normas Generales. CAPfTULO m.
Desembolsos y Uso de Recursos del Préstamo. CLÁUSULA

3.01. Condiciones éspeciales nrevias al nrimer desembolso.

El primer desembolso de los recursos del Préstamo está

condicionado a que se cumplan; a satisfacción del Banco, en

adición a las condiciones preüas estipuladas en el A¡tículo 4.01

de las Normas Generales, las siguientes condiciones: (a) que se

haya contratado al Gerente de Proyectos y del Programa de la

DNCM y los especialistas en adquisiciones, finanzas y en

monitoreo y evaluaciónpara apoyar la ejecución del Proyecto;

O) que haya entrado en ügencia el Manual Operativo del

Programa Ciudad Mujer, que incluya los mecanismos de

funcionamiento y ejecución del mismo; (c) que se haya suscrito

un convenio interinstitucional de ejecución del Programa Ciudad

Mujer entre la SEDIS, laDNCMy las Entidades Participantes

en el mismo; (d) que se haya presentado evidencia de la

competencia legal de INVESAH para actuar como Organismo

Co-Ejecutor del Proyecto; (e) que se haya suscrito un convenio

interinstitucional de ejecución del Proyecto enbe la Secretada de

Estado en el Despacho de Finanzas (SEFIN), la SEDIS, la

DNCM e INVEST-H, el cual incluirá: (i) la forma como se

tansferirán los recursos del Préstamo; (ii) el compromiso de la

DNCM y de INVESTH a ejecuta¡ las actiüdades del Proyecto

de conformidad con los términos y condiciones del presente

Contrato; y, (iii) el compromiso de utilizar los recursos del

Préstamo solamente para los propósitos del Proyecto; y, (f) que

haya entrado en vigencia el Manual Operativo del Proyecto

(MOP) a que se refiere la Cláusula 4.05 de estas Estipulaciones

Especiales. CLÁUSULA 3.02. Uso de los recursos del

Préstamo. (a) Los recursos del Préstamo sólo podrán ser

utilizados para pagar gastos que cumplan con los siguientes

requisitos: (i) que sean necesarios para el Proyecto y estén en

concordancia con los objetivos del misno; (ii) que se¿¡r efectuados

de acuerdo con las disposiciones de este Contato y las políticas

del Banco; (üi) que sean adecuadamente registrados y sustentados

en los sistemas del Prestatario o de los Organismos Ejecutores; y,

(iv) que sean efectuados con posterioridad al 19 de Octubre de

20 I 6 y antes del vencimiento del Plazo Ori ginal de Deserrlbolso

o sus extensiones. Dichos gastos se denominan, en adelante,

"Gastos Elegibles". (b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso

(a) de estaCláusul4los gastos que cumplan conlos re4uisitos de

su.s nurnemles (i) y (iii), hastapor el equivalente de cuako millones

de Dólares (US$4.000.000), podrán ser reconocidos por el

Banco como Gastos Elegibles sianprequehayan sido efectuados

entre el 25 deMarzo 2016 y el 19 de Octubre de 2016, de

acuerdo a condiciones sustancialmmte anáogas a las establecidas

en este Contrato; y, en materia de adquisiciones, que los

procedimientos de contratación guarden conformidad con las

Políticas deAdquisiciones y las Políticas de Consultores. Estos

gastospodnán incluir las obras de constucción y equipamiento de

c¿da Centro Ciudad Mujer (CCM) del Subcomponente 5A en la

medida que se haya presentado eüdenci4 a satisfacción del Banco,

de que el Prestatario tiene la posesión legal del terreno donde se

mnstruiran las obras del respectivo CCM, las sen¡idr¡rnbres u ofos

derechos necesarios para su construcción y utilización para el

Programa Ciudad Mujer. CLAUSULA3.03. Tasa de cambio

nara iustificar gastos realizados en Moneda Local del naís

del Prestatario. Para efectos delo estipulado en elArtículo 4.10

de las Normas Generales, las Partes acuerdan que la ta§a de

canrbio aplicable será la indicada en el inciso @) (ü) de didnArtículo.
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Pa¡a dichos efectos, la tasa de cambio acordada será la tasa de

cambio en la fecha efectiva en que el Prestatario, el Organismo

Ejecutor, el Co-Ejecutoro cualqüerohapersonanafural ojurídica

a quien se le haya delegado la facultad de efectuar gastos, efectue

los pagos respectivos en favor del contratista, proveedor o

benehciario. CAPÍTULO IV. Eiecución dé[ Provecto.

CLÁUSULA 4.0L. Organismos Ejecutores. El Prestatario,

actuando porintermedio de la SEDIS y a través de la DNCM,

será el Organismo Ejecutor del Proyecto. INVEST:H será el Co-

Ejecutory ejecuta¡á las actividades que se describen an el pánafo

2.03 del Anexo Único (Componente 2) y en el párrafo 2.08 del

Anexo Único (Subcomponente 5A); así como tambiénparte de

las actividades para el desarrollo del sistema de registro e

información y para la contratación'de especialistas en

infraestructura e informática de acuerdo con lo descrito en el

prá.rrafo 2.09 delAnexo Único (Subcomponente 5B). LaDNCM

ejecutará el resto de los componentes y subcomponentes que se

describen en el Anexo Único. El Organismo Ejecutor y el Co-

Ejecutor seriin, en ádelante, juntos denominados "Organismos

Ejecutores". CLÁUSULA 4.02. Contratación de obras y

servicios diferentes de consultorla v adouisición de bienes.

(a) Para efectos de 1o dispuesto en el Artículo 2.01 (30) de las

Normas Generales, las Partes dejan constancia que las Políticas

de Adquisiciones son las fechadas Marzo de 201l, que estrin

recogidas en el documento GN-2349-9,aprobado por el Banco

el l9 deAbril de2}ll. Si las Políticas deAdquisiciones fueran

modifi cadas por el Banco, la adquisición de bienes y la contatación

de obras y servicios diferentes de consultorÍa serán llevadas a

cabo de acuerdo con las disposiciones de las Políticas de

Adquisiciones modificadas, una vez que éstas sean puestas en

conocimiento del Prestatario y el Prestatario aceptepor escrito

su aplicación. (b) Para la contratación de obras y servicios

diferentes de consultoría y la adquisición de bienes, se podni utilizar

cualquiera de los métodos descritos en las Políticas de

Adquisiciones, siempre que.dicho método haya sido identiñc¿do

para la respectiva adquisición o conhatación en el Plan de

Adqüsiciones aprobado por el Banco. Tambien sepodráutilizar

el sistema o subsistema de país en los terminos descritos en el

Artículo 5.04 (b) de las Normas Generales. (c) El umbral que

determina el uso de la licitación pública intemacional, será puesto

a diqposición del Prestatario o, en su caso, del Organismo Ej ecutor

o del Co-Ejecutor, en la página www.iadb.org/procurement. Por

debajo de dicho umbral, el método de selección se determinará

de acuerdo con la complejidad y características de la adquisición

o contatacióq lo cual debenlreflejarsear el PlandeAdqüsiciones

aprobado por el Banco. (d) En lo qüe se refiere al método de

ücitación pública nacional los procedimientos de ücitaciónpúbüca

nacional respectivos podriln ser utilizados siempre que, a juicio

del Banco, dichos procedimientos garanticen economia, efi cienciq

tansparencia y compatibilidad general con la Sección I de las

Pollticas deAdquisiciones y tomando en cuenta, entre ohos, lo

dispuesto en el prá,rrafo 3.4 de dichas Políticas. (e) En 1o que se

refiere a la utilización del método de licitación pública nacional,

éste podrá ser utilizado siempre que las contrataciones o

adqüsiciones se lleven a cabo de conformidad con el documento

o documentos de licitación acordados ente la Oficina Normativa

de ContrataciónyAdqüsiciones (ONCAE) y el Banco. (f¡ Preüa

a la adjudicación de cada contato de obra a ser financiado bajo

el Subcomponente 5A, referido en el pánafo 2.08 del Anexo

Ú¡ico, el Prestatario se compromete a presentar o, en su caso, a

que uno de los Organismos Ejecutores presente, evidencia de

que el Prestatario tiene laposesión legal de los inmuebles donde

se constuini la respectiva obra, así como las sen¿idumbres u otos

derechos necesarios para su construcción y utilización y, los

derechos sobre las aguas que se requieran para la obra de que se

tate. CLÁUSULA 4.03. Selección v contratación de seryicios

de consultoría. (a) Para efectos de lo dispuesto en elArtículo

2.01 (31) de las Normas Generales, las Partes dejan constancia

que las Políticas de Consultores son las fechadas Marzo de 201 1 ,

que estánrecogidas en el documento GN-2350-9, aprobado por

el Banco el 19 deAbril de 2011 . Si las Políticas de Consultores

fueran modificadas por el Banco, la selección y confratación de

servicios de consultoría serán llevadas a cabo de acuerdo con las

disposiciones de las Políticas de Consultores modificadas, una

vez que éstas sean puestas en conocimiento del Prestatario y el

Prestata¡io acepte por escrito su aplicación. (b) Para la selección

y contratación de servicios de consultoría, se podrá utilizar

cualqüeradelos métodos descritos enla.s Políticas de Consultores,

siempre que dicho método haya. sido identificado para la

respectiva conkatación en el Plan deAdquisiciones aprobado

por el Banco. Tarnbién se podrán utiliza¡ los sistemas de país en

los términos descritos en el Artículo 5.04 (b) de las Normas
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Generale§. (c) ' El umbral que detenirina la integración de la lista

corta con consultores intemacionales será puesto a disposición

del Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor o del Co-

Ej ecutor, en la página www.i adb.orgy'orocurement. Por deb aj o

de dicho umbral, la lisá corta podiá estar íntegramente compuesta

por consultores nacionales del país del Prestata¡io. CLÁUSULA

4.04" Actualización del Plan de Adquisiciones. Para la

actualización del Plan deAdquisiciones de conformidad con lo

dispuesto en el A¡tículo 5.04 (c) de las Normas Generales, el

Prestatario deberá utilizar o, en su caso, hacer que cada uno de

los Organismos Ejecutores utilice, el sistema de ejecución y

seguimiento deplanes de adquisiciones que determine el Banco,

CLÁUSULA 4.05. Otros documentos que riqen Ia ejecución

del Proyecto. (a) Las Partes conüenen en que la ejecución del

Proyecto será llevada a cabo de acuerdo con las disposiciones

del presente Contato y con lo establecido en el MOP. Si alguna

disposición del presente Contrato no guardare consonancia o

estuviere en contradicción con las disposiciones del MOP,

prevalecerá lo preüsto en este Contrato. Asimismo, las Partes

conüenen que será menester el consentimiorto previo y por escrito

del Banco para la intoducción de cualqüer canrbio al MOP. (b)

El MOP deberá incluir, ente ofos, los siguientes elernentos del

Proyecto: (i) los roles y responsabilidades de cada entidad en la

ejecución del Pioyeclo, así como los mecanisrnos de coordinación

interinstitucional; (ü) la.s políticas administativas y contables; (üi)

el Plan de Gestión Ambiental y Sbcial (PGAS) ; (iv) los procesos

de ejecución de las adqüsiciones y conhataciones; (v) los procesos

de contol intemo; (ü) los procesos de monitoreo, supenrisión y

evaluación;y, (üi) lasfi:nciones del Comité Operativo deProyecto

(COP) conformado por la DNCM y por INVEST-H.

CLÁUSULA 4.06. Gestión Ambiental v Social. (a) Para

efectos de lo dispuesto enlos artlculos 5.06 y 6.02 de las Normas

Generales del presente Contrato, el Prestatario, por sí o por

intermedio del Organismo Ejecutor o del Co-Ejecutor, según

corresponda, se compromete a que la ejecución del Proyecto

sea llevada a cabo de conformidad cón las disposiciones

establecidas en el PGAS a que se refiere el inciso (b) de la Cláusula

4.05 de estas Estipulaciones Bpeciales, el cual incluyg enEe oEos,

las conüciones contactuales especiales de ejecución necesarias

paravelarporel cumplimiento de los compromisos ambiantales y

sociales del Proyecto. (b) En caso de que la ejecución del Proyecto
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requiera el reasentamiento de personas o el desplazamiento

económico para la consbr¡cción de las obras, el Prestatario, por

sf o por intermedio del Organismo Ejecutor o del Co-ejecutor,

según conesponda, deberá imple¡nentar el correspondiente plan

de Reaséntamiento Involuntario y Comperrsación, de conformidad

con los line¿mientos establecidos en la Politica de Re¿sentamiento

Involunta¡io del Banco. CLÁUSIILA 4.07. Mantenimiento. El

Prestatario se compromete a que, porintermedio del Organismo

Ejecutor, las obras y equipos comprendidos en el Proyecto sean

mantenidos adecuadamente de acuerdo con nonnas técnicas

generalmente aceptadas. EI Prestatario, por intermedio del

Organismo Ejecutor, deberá: (a) realizar un plan anual de

mantenimiento; y, (b) presentar al Banco, durante los tes (3) años

siguientes a la terminación de la primera de las obras del Proyecto

y dento del primer timeste de cada año calendario, un üforme

sobre el estado de dichas obras y equipos y el plan anual de

mantenimiento para ese año. Si de las inspecciones que realice el

Banco o de los infonhes que reciba, se determina que el

mantenimiento se efectuapor debajo de los niveles convenidos,

el Prestatario, por intermedio del Organismo Ejecutor, deberá

adoptar las medidas necesarias para que se corrijan totalmente

las deficiencias. CAPÍTULO V. Supervisión y Evaluación del

Provecto. CLÁUSUI¡.5.01. Suoervisión de la Ejecución

del Proyecto. Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 6.02 de

las Normas Generales, los documentos que, a la fecha de

suscripción de este Contrato, se han identific¿do como necesarios

para supervisar el progreso en la ejecución del Proyecto son: (a)

Plan de Ejecución Plurianual del Proyecto (PEP), que deberá

comprender la planificación completa del Proyecto de

conformidad con la estnrctura de los productos esperados según

la Matriz de Resultados del Proyecto (MR) y la ruta crítica de

hitos o acciones críticas que deberiin ser ejecutadas para que el

Préstamo sea desembolsado en el plazo preüsto en la Cláusula

2.04 de estas Estipulaciones Especiales. El PEP deberá ser

actualizado cuando fuere necesario, en especial, cuando se

produzcan canbios signifi cativos que impliquen o pudiesor impücar

demoras en la ejecución del Proyecto o cambios en las métas de

producto de los períodos intermedios. (b) Planes Operativos

Anuales (POA), que serán elaborados por los Organismos

Ejecutores apartir del PEP y contendrán laplanificación operativa

detallada de cada período anual. El POA debe ser presentado



CADEHONDURAS -TEGUC

por el Organismo Ejecutor amás tarda¡ el 30 deNoüembre para

su ejecución en el siguiente año calendario. El POAincluirá: (i) los

productos esperados para cumplir con los indicadores de la MR

por componente; (ii) las actividades previstas; (iii) el Plan de

Adquisiciones y el Plan Financiero act':alizado, incluyendo una

estimación de desembolso anual proyectado; (iv) el presupuesto

estimado por actiüdad y producto; y, (v) el cronograma de

ejecución. (c) Informes semestales de progeso, ireparados por

los Organismos Ejecutores y presentádos por el Organismo

Ejecutor dentro de lo§ sesenta (60) días sigui€ntes a la finalización

de cada semeshe calendario, que incluirrin los resultados y

productos aldanzados en la ejecución del POA y del Plan de

Adquisicioires. Dichos informes debenán (i) incluir ur resumen de

los resultados, productos y costos alcdnzados por componentes

del Proyecto; (ii) presentarunavisión consolidada de las difi cultades

y lecciones aprendidas; y, (iü) la explicación de carnbios realizados

a la MR, a los productos y costos planificados, así como a las

conclusiones y recomendaciones destinadas a rehoalimentar el

Proyecto. El Prestatario se compromete a participar, por

intermedio de los Organismos Ejecutores, en reuniones de

monitoreo del Proyecto o reüsiones de cartera con el Banco, a

realizarse según sea solicitado por el Banco. El informe

correspondiente al segundo sernestre de cada año comprenderá

lapropuesta dePOAparael año siguie,nte, mismo que deberá ser

acordado con el Banco en la reunión de evaluación conjunta

correspondiente. ClÁÜSUf,,A. 5.02. Sunewisión d e la sestión

financiera del Proyecto. (a) Para efectos de lo establecido en

elArtículo 6.03 delasNormas Ganerales, losinformes de audiüoría

financiera externa y ofios informes que, a la fecha de suscripción

de este Contrato, se han identificado como necesarios para

supervisar la gestión financiera del Proyecto, son: (i) Estados

financieros auditados del Proyecto; y, (ii) En c¿so de que se efectúe

financiamiento retoactivo, un informe elaborado porun auditor

independiente aceptable al Banco, sobre los gastos efectuados a

ser financiados retroactivamente de acuerdo con términos de

referencia convenidos con el Banco. (b) Para efectos de lo

dispuesto en el Artículo 6.03(a) de las Normas Generales, el

ejercicio fiscal del Proyecto es el período comprendido entre el I

de Enero y el 3l de Diciembre de cada a¡io. CLÁUSULA 5.03.

Evaluación de resultados. El Prestatario, a través del Organismo

Ejecutor, se compromete a preséntar al Banco, la siguiente
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informaciónpara detominar el grado de cumplimiento del objetivo

del Proyecto y sus resultados: (a) Dentro del plazo de seis (6)

meses contados a partir de la ügencia del presente Contrato: (i)

los datos básicos iniciales, cuyas categorías se señalan en la MR;

y, (ii) la descripción del procedimiento que se utilizará para

compilar y procesar los datos semestrales que deban ser

comirarados con los datos básicos iniciales para evaluar los

re,sultados del Proyecto. (b) Apartir del prima año mntado desde

la fecha de ügencia del presurte Contato y sonestalmente hasta

el vencimiento del Plazo Original de Desembolsos o sus

extensiones, los datos comparativos semesEales mencionados en

el inciso (a) precedente. (c) Alos veinticuatro (24) meses de

operación del primero CCM construido y financiado por el

Proyecto, uhinforme de evaluación extema e independiente de

medio término pa¡a documentar los resultados del Proyecto, según

la MR y profundizar sobre los factores que influyen en su

desanpeño, con base en la metodología y de conformidad con

las pautas que figuran en el plan de monitoreo y evaluación del

Proyecto. (d) Cuando se haya desembolsado el 95% de los

recursos del Préstamo, un informe de evaluación externa e

independiente final para documentar el logro de las metas de

impacto pactadas y las lecciones aprendidas en el contexto de los

factores que influyeron sobre el desempeño del Proyecto, de

conformidad conlaspautas que figuran en elplandemonitoreo y

evaluación del Proyecto. CLÁUSULA 5.04. Evaluación de

impacto, El Prestatario, a través del Organismo Ejecutor, se

compromete a realizar una evaluación de impacto cuasi-

experimental paramedirlos resultados afibuibles a Ciudad Mujer

conforme a lo establecido en la sección V det Anexo Único. EI

Organismo Ejecutor deberá presenta¡ a satisfacción del Banco:

(i) el informe de línea base de dicha evaluación, a mrás tardar, al

final del segundo ario del Plazo Original de Desembolsos del

Proyecto; y, (ii) el informe final de la evaluación de impacto del

Proyecto, amás tardar, al final del quinto año del Plazo Original

de Desembolsos del Proyecto. CAPITULO VI. Disposiciones

Varias. CLÁUSULA 6.01. Visencia del Contrato. (a) Este

Contato entrará en vigencia en la fecha en que, de acuerdo con

las normas de la República de Honduras, adqüoa plena validez

jurídica. (b) Si en el plazo de un (1) año contado a partir de la

fecha de susctipción de este ConEato, éste no hubiere entrado en

ügencia, todas las disposiciones, ofbrtas y expectativas de derecho



DE HONDURAS

en el contenidas se reputarán inexistentes para todos los efectos

legales sin necesidad de notificaciones y, por lo tanto, no habrá

lugar a responsabilidad para ninguna de las Pa¡tes. El prestata¡io

se obliga a notificarpor escrito al Banco la fecha de entrada en

vigencia, acompañando la documentación que así lo acredite.

CLÁUSULA 6.02; Comunicaciones y Notificaciones. (a)

Todos los aüsos, soücitudes, comunicaciones o informes que las

Partes deban realiza¡ en vktud de este Contato en relación con la

ejecución del Proyecto, con excepción de las notificaciones

mencionadas en el siguiente inciso (b), se efectuarán por escrito y

se mnsiderarári realizados desde el momento en que el documento

correspondiente sea recibido por el destinatario en larespectiva

dirección que enseguida se anota o por medios electónicos en los

términos y condiciones que el Banco establezca e informe al

Prestatario, amenos que las Partes acuerdenpor escrito otamariera-

Del Prestatario: Secretaría de Estado en el Despacho de Finanzas.

Avenida Cervantes, Barrio El Jazrnín, Tegucigalpa, Honduras.

Facsímil: (504) 22 37 4142. C-arenelechónim: dgsp@sefin.eob.hn.

Del Organismo Ejecutor: DirecciónNacional de Ciudad Mujer,

Palmeras de Sanlgnacio, bloque Q, lote 2, casa 87. Tegucigalpa,

Honduras. Correo electrónicos: ciudadmujerhn@gmail.com.

Con copia a: olga.alvarado@sedis. eob.hn. Del Co-Ejecutor:

Inversión Estratégica de Honduras INVEST-H. Edificio Los

Castaños, 5to. piso, bulevar Morazrin, Tegucigalpa, M.D.C.,

Tegucigalpa, Honduras. Facsímil: (5 04) 223 5-6626. Teléfonos :

(504) 2232-3514, 2232-3539. Correos electrónicos:
mbogran@mcahonduras.hn, ealeman@mcahonduras.hn.

www.mcahonduras.hn. Del Banco: Banco Interamericano de

Desarrollo, Representación del Banco en Honduras, colonia

Lomas del Guijarro Sur, primera calle, Tegucigalpa, Honduras.

Facsímil: (504) 2239-5752. Correo electrónico:
bidhonduras@iadb.org. (b) Cualquier notihcación que las

partes deban realizar en virtud de este Contrato sobre asuntos

distintos aaquéllos relacionados con la ejecución del Proyecto,

incluyendo las solicitudes de desembolsos, deberá realizarse

por escrito y ser enviada por correo certificado, correo

electrónico o facslmil dirigido a su destinata¡io a cualquiera de

las direcciones que enseguida se anotan y se considerarán

realizados desde el momento en que la notificación
correspondiente sea recibida por el destinatario en la respectiva

dirección o por medios electrónicos en los términos y
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condiciones que el Banco establezca e informe al Prestatario,

a menos que las Partes acuerden por escrito otra manera de

notifrcación, Del P¡estatario: Secretaría de Estado en el

Despacho de Finanzas, avenida Cervantes, Barrio El Jazmín,

Centro Histórico, Tegucigalpab M.D.C. Tegucigalpa, Horiduras.

Facsímil: (504) 2222-0111. Correo electrónico:
deco@sefin.gob.hn. Del Banco: Banco Interamericano de

Desarrollo, 1300 NewYork Avenue, N.W. Washington, D.C.

20577,EE.UU. Facsímil: (202) 623-3096. CLÁUSULA 6.03.

Cláusula ComDromisoria, Para la solución de toda

,controversia que se derive o esté relacionada con el presente

Contrato y que no se resuelva por acuerdo entre las Partes,

éstas se someten incondicional e irrevocablemente al

procedimiento y fallo del tribunal de arbitraje a que se refiere

el Capítulo XI de las Normas Generales. EN FE DE LO

CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando cadauno pormedio

de su representante autorizado, suscriben este Contrato en

dos (2) ejemplares de igual tenor en Tegucigalpa, Honduras,

el día arriba indicado. REPÚBLICA DE HONDURAS, (F y
S) Rocio Izabel Tábora Morales, Subsecretaria §e Crédito e

Inversión Pública. BANCO INTERAMERICANO DE

DESARROLLO, (F) Mirna Liévano de Marques,

Representante en Honduras". "CONTRATO DE

PRÉSTAMO, NORMAS GENERALES, JUNiO dE 2015,

CAPÍTULO I. Aplicación e Interpretación. ARTÍCULO
1.01. Aplicación de Ias Normas Generales. Estas Normas

Generales son aplicables, de manera uniforme, a los contratos

de préstamo para el financiamiento de proyectos de inversión

con recursos del capital ordinario del Banco y del Fondo para

Operaciones Especiales, que este último celebre con sus países

miembros o con otros prestatarios que, para los efectos del

respectivo contrato de préstamo, cuenten con la garantía de

un país miembro del Banco. ARTfCULO 1.02.

Interllretación. (a) Inconsistencia. En caso de conhadicción

o inconsistencia enhe las disposiciones de las Estipulaciones

Especiales, cualquier anexo del Contrato y el o los Contratos

de Garantla, si los hubiere y estas Normas Generales, las

disposiciones de aquéllos prevalecerán sobre las disposiciones

de estas Normas Generales. Si la contadicción o inconsistencia

existiere entre disposiciones de un mismo elemento de este

Contrato o entre las disposiciones de las Estipulaciones
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Espéciales, cualquier anexo del Contrato y el o los Contratos
de Garantía, si los hubiere, Ia disposición específica prevalecerá
sobre la general. (b) Títulos y subtltulos. Cualquier título o
subtítulo de los capítulos, artículos, cláusulas u okas secciones

de este Contrato se ihcluyen sólo amanera de referencia y no
deben ser tomados en cuenta en la interpretación de este
Contrato. (c) Plazos. Salvo que el Contrato disponga lo
contrario, los plazos de dias, meses o años se entenderán de
días, meses o años calendario. CAPÍTULO II. Definiciones.
ARTÍCULO 2.01. Definiciones. Cuando los siguientes
términos se utilicen con mayúscula en este Conkato o en el (o
los) Conhato(s) de Garantla, si lo(s) hubiere, éstos tendrán el
significado que se les asigna a continuación. Cualquier
referencia al singular incluye el plural y üceversa. Cualquier
término que figure en mayúsculas en el numeral 39 de este
Artículo 2.01 y que no esté definido de alguna manera en ese
Iiteral, tendrá el mismo significado que le haya sido asignado
en las definiciones de ISDA d e2O06,según lapublicación del
International Swaps and Derivatives Association, Inc.
(Asociación Internacional de Operaciones de permuta
Financieia e Instrumentos Derivados), en sus versiones
modificadas y complementadas, las cuales se incorporan en
este Contrato por referencia. I . ,,Agencia 

de Contratacionés,,
significa la entidad con capacidad legal parasuscribir conhatos
y que, mediante acuerdo con el prestatario o, en su caso, el
Organismo Ejecutor, asume, en todo o en parte, ia
responsabilidad de llevar a cabo las adquisiciónes de bienes o
las contrataciones de obras, servicios de consultoria o servicios
diferentes de consultoría del proyeCto. 2. ,,Agente 

de Cálculo',
significa el Banco, con excepción de la utilización de dicho
término en Ia definición de Tasa de Interés LIBOR, en cuyo
caso tendrá el significado asignado a dicho término en las
Definiciones de ISDA de 2006, según la publicación del
Intemational Swaps and Derivatives Associatioq Inc. (Asociación
htemacional de Operaciones de permutaFinanciera 

e k¡strt¡rnentos

Derivados), en src versiones modifi cadas y omplementadas. Tbdas
las determinaciones efectuadas por elAgente de CáIculo tendr¡án

un ca¡ácter final, concluyente y obügatorio para las partes (salvo
error manifiesto) y, de ser hechas por el Banco en calidad de
Agente de Cálculo, se efectuarán mediante justificación
documentad4 debuena fe y en forma comercialmente razonable.

3 . "Anticipo de Fondos" sigrifica el monto de recursos adelantados

por el Banco al Prestatario, con cargo al préstamo, para atender
Gastos Elegibles del proyecto, de conformidad con lo estabiecido
en elA¡tículo 4.07 de estas Normas Generales. 4. ,Apofe 

Local,,
significa los recursos adicionales a los financiados por el Banco,
que resultor necesarios para la completa e inintemmpida ej ecución
del Proyecto. 5. ',Banco" tendrá el significado que se le asigne en
las Estipulaciones Especiales de este Contrato. 6. ,.Contrato,,

significa este contrato de préstamo. 7. ,,Conhato 
de Garantía,,

signific4 si lo hubiere, el contato en virtud del cual se garantiza el
cumplimiento de todas o algunas de las oblisaciones que contrae
el Prestatario bajo este Contato y en el que el Garante asume
otras obligaciones que quedan a su cargo. g. ,.Costo 

de Fondeo
del Banco" sigrifi caun margen de costo calcüado bimeshalmente

sobre laTasa de Interés LIBOR en Dólares a tes (3) meses, con
base en el promedio ponderado del costo de los instrr¡mentos de
fondeo del Banco aplicables a la Facilidad Unimonetaria,
expresado en términos de un porcentaje anual, según lo determine
el Banco. 9.'Día Hábil" significa un día en que los bancos
comerciales y los mercados cambiarios efectuen liqüdaciones de
pagos y estén abiertos para negocios generales (incluidas
ta¡sacciones cambiarias y transacciones de depósitos en moneda
exhanjera) en la ciudad de Nueva york o, en el caso de una
Conversión, en las ciudades indicadas en la Carta Notificación
de Conversión. 10. "Directorio,'significa el Directorio Ejecutivo
del Banco. 11. "Dólat',significa lamoneda de curso legal en los
Estados Unidos de América. 1 2.,.Estipulaciones Especiales',
significa el conjunto de cláusulas que componen la primera parte
de este Contrato. 13. ,.Facilidad 

Unimonetaria" significa la
facilidad establecida por el Banco con cargo al capital ordinario.
14. "Fecha de Determinación de la Tasa Base Fija" significa el
día 15 de los meses de Enero, Abril, Julio y Octubre de cada año
calendario, siguiente a la fecha en la que se alcance un importe
mínimo de conversión automática de lo que seamayor enEe tres
millones dé Dólares (US$3.000.000) yel veinticinco por ciento
(25%) del monto neto del préstamo aprobado (monto aprobado
menos el monto cancelado del préstamo). 15. ..Fecha 

de
Determinaciónde laTasade Interés Basada en LIBORpara cada

Trimeste" significa el día 15 de los meses de Enero, Abril, Julio y
Octubre de cada año calendario. La Tasa de Interés Basada en
LIBOR, determinadapor el Banco enruraFecha de Determinación
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de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimeshe,

será aplicada retroactivamente a los primeros quince (15) días

del Trimeste respectivo y continuará siendo aplicada durante y

hasta elúltimo díadel Tiimeshe. 16.'Financiamiento del Capital

Ordinario" significa la porción del Préstamo que se desembolsa

con cargo a Ia Facilidad Unimonetaria. 1 7. "Financiamiento del

Fondo para Operáciones Especiales" signifrca la porción del

Préstamo que se desembolsa con cargo al Fondo para

Operaciones Especiales. 18. "Fondo para Operaciones

Especiales" es el Fondo para Operaciones Especiales del Banco.

19. "Garante" significa el país miembro del Banco y ente sub-

nacional del mismo, de haberlo, que suscribe el Contrato de

Garantía con el Banco. 20. "Gasto Elegible" tendrá el sigtificado

que sele asigre en las Estipulaciones Especiales de este Contato.

2l . "Moneda Local" significa cualquier moneda de curSo legal

distinta al Dóla¡en lospaíses de Latinoaméricay elCaibe.22.

"Normas Generales" significa el conjunto de artículos que

componen esta Segunda Parte del Conüato. 23. "Organismo

Contatante" significala entidad con capacidad legal para suscribir

el contrato de adquisición de bienes, contrato de obras, de

consultoría y senricios diferentes de consultoría con el contratist4

proveédor y la firma consultora o el consultor indiüdual, según

sea el caso. 24. "Organismo Ejecutor" significa la entidad con

penoneríajurídica responsable de la ejecución del Proyecto y de

lautilización de los recursos del Prestamo. Cuando existamrás de

un Organismo Ejecutor, éstos serán co-ejecutores y se les

denominará indistintamente, "Organismos Ejecutores" u

"Organismos Co-Ejecutores". 25. "Pa¡tes" tendrá el significado

que sele asigna en el preánrbulo de las Estipulaciones Especiales.

26. "Perfodo de Cierre" sigrrifica el plazo de hasta noventa (90)

.días contado a partir del vencimiento del Plazo Original de

Desembolsos o sus extensiones. 27. "Plan deAdquisiciones"

signifi ca una herramienta de programación y seguimiento de las

adquisiciones y contrataciones del Proyecto, en los términos

descritos en las Estipulaciones Especiales, Políticas de

Adquisiciones y en las Políticas de Consultores. 28. "Plan

Financiero" signifi c¿unaherr¿mienta de planifi cación y monitoreo

de los flujos de fondos del Proyecto, que se articula con otras

herramientas de planificación de proyectos, incluyendo el Plan de

Adquisiciones . 29.'Plazo dginal de Desernbolsos" signifi ca el

plazo originalmente preüsto pa¡alos desembolsos del Préstamo,
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el cual se establece en las Estipulaciones Especiales. 30. '?olíticas

deAdqüsiciones" significa las Políticas para laAdquisición de

Bienes y Obras Financiados por el Banco Interamericano de

Desanollo ügentes al momento de la aprobación del Préstamo

por el Banco. 31. "Políticas de Consultores" significalas Políticas

para la Selección y Contratación de Consultores Financiados por

el Banco Interamericano deDesanollo ügantes al momento dela

aprobación del Préstamo por el Banco. 32. "Práctica Prohibida"

significa las prácticas que el Banco prohíbe en relación con las

actiüdades que éste financie, definidas por el Directorio o que se

definan en el futuro y se informen al Prestatario, enEe otras,

práctica coercitiva, pnictica colusori4 práctica comrpta, práctica

fraudulenta y práctica obskuctiva. 33. "Préstamo" tendrá el

sigrificado que se le asigna en las Estipulaciones Especiales de

este Contrato. 34. "Prestata¡io" tendrá el significado que se le

asigna en el preámbulo de las Estipulaciones Especiales de este

Contrato. 35. "Proyecto" o "Programa" significa el proyecto o

programa que se identifica en las Estipulaciones Especiales y

consiste enel conjunto de actiüdades conunobjetivo de desarrollo

a cuya financiación contribuyen los recursos del Préstamo. 36.

"Semeste" sigrifica los primeros o los segundos seis (6) meses

de un año calendario. 3 7. "Iasa B ase Fij a" sigrrifi ca la tasa base

de canje de mercado en la fecha efectivade la fijación de laTasa

de Interés Basada en LIBOR. 38. "Tasa de Interés Basada en

LIBOR" significa la Tasa de Interés LIBOR más el Costo de

Fondeo del Banco, determinada en una Fecha de Determi¡ación

de laTasa de Interés Basada en LIBORpara cadaTrimeste. 39.

"Tasa de Interés LIBOR 'sigrrifica la "USD-LIBOR-ICE ', que

es latasa administrada por ICE BenchmarkAdministration (o

cualqüer ota entidad que la reanplace en la administación de I a

referida tasa) aplicable a depósitos en Dólares a un plazo de tes

(3) meses que figuraen lapágina conespondiante de laspáginas

Bloomberg Fina¡rcial Ma¡kets Service o Rzuters Senrice o, de no

estar disponibles, an la página correspondiante de cualquier otro

servicio seleccionado por el Banco en que ñgure dicha tasa, a las

1 1 :00 A.M., hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Días

Bancarios Londinenses antes de la Fecha de Determinación de la

Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si dicha

Tasa de Interés LIBOR no apareciera en la página

correspondiente, la Tasa de Interés LIBOR correspondiente a

esa Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada en
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LIBOR para cada Trimeste será determinada como si las partes

hubiesen especificado "USD-LIBOR-Bancos Referenciales"

como la Tasa de Interés LIBOR aplicabte. Para estos efectos,

"USD-LIBOR-Bancos Referenciales" sigrifica que la Tasa de

Interés LIBOR correspondiente a una Fecha de Determinación

de I a Tása de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será

determinada en función de las tasas a las que los Bancos

Referenciales estén ofreciendo los depósitos en Dólares a los

bancos de primer orden en el mercado interbancario de Londres

aproximadamente a las 1l:00 A.M., hora de Londres, en una

fecha que es dos (2) Días Bancarios Londinenses antes de la

Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR

para cada Trimestre, a un plazo de (3) meses, comenzando en la

Fechade Determinación de laTasa de lnterés Basada en LIBOR

para cada Trimeste y en un Monto Representativo. El Agente o

Agentes de Crl'lculo utilizado(s) por el Banco solicitará(n) una

cotización de la Tasa de Interés LIBOR a la oficinaprincipal en

I¡ndres de cada r¡no de los Bancos Referenciales. Si se obtiene rur

mínimo de dos (2) cotizaciones, la Tasa de Interés LIBOR

mrrespondiente aesaFechadeDeterminacióndelaTasade lnteres

Basada en LIB'ORpara cadaTrimeste serálamedia a¡itnética de

las cotizaciones. Deobtenersemenos de dos (2) coti"aciones según

1o solicitado, la Tasa de Interés LIBOR correspondiente a esa

Fecha deDeterminación delaTasa de Interés Basada en LIBOR
para cadaTrimeste será lamedia aritrnética de las tasas coti"adas

por los principalesbancos en la ciudad deNuevaYork, escogidos

por el Agente o Agentes de Cálculo utilizado(s) por el Banco,

aproximadámente a las I 1 :00 A.M., horadeNuevaYorlg aplicable

a préstamos en Dóla¡es concedidos a los principales bancos

er¡ropeos, aun plazo de tes (3) meses, comenzando en la Fecha

de Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBORpara

cada Tiimeshe y en un Monto Representativo. Si el Banco obtiene

laTasa delnterés LIBOR demris derrnAgentede Cillculo, como

resultado del procedimiento descrito anteriormente, el Banco

determina¡á a su sola discreción, la Tasa de Interés LIBOR

aplicable en una Fecha de Determinación de la Tasa de Interés

Basada en LIBOR para cada Trimestre, con fundamento en las

tasas de interés proporcionadas por los Agentes de Crilculo. Para

los propósitos de esta disposición, si la Fecha de Determinación

de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre no

es un día banca¡io en la ciudad de NuevaYork, se utiliza¡¿in las
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Thsas de Interés LIBOR cotizadas en el primer día bancario en

NuevaYork inmediatamente siguiente. 40.'"TasaFija de tnterés"

significala suma de: (i) laTasaBase Fij4 conforme se define en el

Artículo2.0I(37) deestasNormas Generales, mris (ii) el margen

ügante parapréstamos del Capital Ordinario expresado enpuntos

básicos (pbs), que será establecido periódicamente por el Banco.

41. "Trimestre" sigrifica cadauno de los siguientes periodos de

tres (3) meses del año calendario: el periodo que comienza el 1

de Enero y termina el 3 I de Marzo; el perf odo que comienza el 1

de Abril y termina el 3 0 de Junio ; el período que comienza el 1 de

Julio y tomina el 3 0 de Septiembre; y el período que comienza el

1 de Octubre y termina el 3l de Diciembre. CAPÍTULO III.
Amortización. intereses. corhisión de órédito. insnección y

visilancia y nasos anticioados. ARTÍCULO 3.0L. Fechas

de lraso de amortización. intereses. comisión de crédito y

otros costos. Los intereses y las cuotas de amortización se

pagarán el día 1 5 del mes, de acuerdo con lo establecido en el

Conhato. Las fechas de pagos de amortización, comisión de

oedito y otos costos coincidi¡án sianpre con una fecha de pago

de intereses. ARTÍCULO 3.02. Fechas de oaso de

amortización. (a) Financiamiento del Capital Ordinario. El

Prestata¡io amortizanl la porción del Préstamo desembolsada con

cargo al Financiamiento del Capital Ordinario en cuotas

sonestales, consecutivas y, eri lo posible, iguales, en las mismas

fechas establecidas para el pago de los intereses de acuerdo con

Io preüsto en las Estipulaciones Especiales. (b) tr'inanciamiento

dcl Fondo para Operaciones Especiales. El Prestatario

amortizará laporción del Préstamo desembolsada con cargo al

Financiamiento del Fondo para Operaciones Especiales enuna

sola cuota que se pagará en la fecha establecida en las

Estipulaciones Especiales. ARTÍCU¡,O ¡.0¡. C o m is i ón de

crédito. (a) Financiamiento del Capital Ordinario. Sobre el

saldo no desembolsado del Financiamiento del Capital Ordina¡io,

el Prestatario pagará una comisión de crédito que empezará a

. 
devengarse a los sesenta (60) días de la fecha de suscripción de

este Contrato. El monto de dicha comisión será establecido por

el Banco periódicamente, como resultado de surwisiónde cargos

financioosparaprestamos de capital ordina¡io sin que, enningun

caso, pueda exceder el 0,75% por año. La comisión se pagará

an Dólares, en las mismas fechas estipuladas para el pago de los

intereses de conformidad con lo previsto en las Estipulaciones
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Especiales. (b) La comisión de crédito cesará de devengar§e

en todo o parte, según sea el caso, en la medida en que: (i)

se hayan efectuado los respectivos desembolsos; o, (ii) haya

quedado total o parcialmente sin efecto el Préstamo de

conformidad conlos Artículos4.02,4.12,4.13 ó 7.02 de estas

Normas Generales y con las cláusulas pertinentes de las

Estipulaciones Especiales. (c) Financiamiento del Fondo para

Operaciones Especiales. El Prestata¡io no pagará comisión de

crédito sobre el Financiamiento del Fondo para Operaciones

Especiales. ARTÍCUI O ¡.0¿. Cálculo de los intereses v de

Ia comisión de crédito. Los intereses y la comisión de crédito se

calcula¡án con base en el número exacto de días del Semestre

correspondiente. ARTICULO 3.05. Intereses. (a)

Financiamiento del Capital Ordinario. (l) Los intereses se

devengariln sobre los saldos deudores diarios de la porción del

Préstamo desembolsada con cargo al Financiamie¡rto del Capital

Ordinario, hastalaFecha de Determinación de laTasaBase Fija,

a una tasa anual para cada timeste detsrminada por el Banco en

laFechadeDeterminación de laTasade lnterés Basada enLIBOR

para cadaTrimestre, calculada de la siguiente forma: (i) laTasa

de Interés Basada en LIBOR; (ii) más el margen vigente para

préstamos del Capital Ordinario del Banco. (2) Apartir de la

Fecha de Determinación de la Tasa Base Fija, los intereses se

devengarán sobre los saldos deudores dia¡ios de la porción del

Préstamo desembolsada concargo al Financiarniento del Capital

Ordinario, aunaTasa Fija de Interés determinada por el Banco y

calculada de la siguiente forma: (i) la respectiva Tasa Base Fija;

(ii) más el margen ügenteparapréstamos del Capiial Ordinario.

Una vez determinada la Tasa Base Fij a, el Banco la notifi cará al

Prestatario y al Garante, si lo hubiere,lo más pronto posible. (3)

Las Pades acuerdan que, no obstante cualqüermodificación en

la práctica del mercado que, en cualquier momento, afecte la

determinación de la Tasa de Interés LIBOR, los pagos por el

Prestatario deberán permanecer vinculados a la captación del

Banco. Pa¡a efectos de obtener y mantener dicho vínculo en tales

ci¡cunstancias, las Partes acuerdan expresamente que elAgente

de Cálculo, buscando reflejar la captación correspondiente del

Banco, deberá determinm (i) la ocunencia de tales modificaciones;

y, (ii) la tasa base alternativa aplicable para determina¡ el monto

apropiado a serpagado por el Prestatario. ElAgente de Calculo

deberá notificar la tasa base alternativa aplicable al Prestatario y

al Ga¡ante, si lo hubiere, con anticipación mínima de sesenta (60)

días. La tasa base altemativa será efectiva en la fecha de

vencimiento de tal plazo de notificación. (b) Financiamiento del

Fondo para Operaciones Especiales. La tasa de interés

aplicable a laporción del Préstamo desembolsada con cargo al

Financiamiento del Fondo para Operaciones Especiales será del

0,250á por año. ARTÍCULO 3.06. Oblieaciones en materia

de monedas. Todos los desembolsos ypagos de amortización e

intereses serán efectuados en Dólares. ARTÍCULO 3.07"

Recursos nara insnección y vigilancia. El Prestatario no esta¡á

obligado a cubrirlos gastos del Banco por@nc?to deinspección

yvigilancia generales, salvo que elBanco establezcalo conta¡io

durante el Plazo Original de Desembolsos como consecuencia de

su reüsión periódica de cargos financieros para préstamos del

capital ordinario y notifiqúe al Prestatario al respecto. En este

caso, el Prestatario deberá indica¡ al Banco si p¡gará dicho monto

de la porción del Préstamo desembolsada con cargo al

Financiamiento del Capital Ordinario directamente o si el Banco

deberáretiraryretener dicho monto de los recr¡¡sos del Préstamo.

En ningún caso, podrá cobrarse por este conce,pto en un semesffe

determinado miás de 1o que resulte de aplicar el 1% al monto de Ia

porción del Préstamo desenrbolsada con cargo al Financiamiento

del Capital Ordina¡io del Préstamo, dividido por el número de

semestres comprendido en el Plazo Original de Desembolsos.

ARTÍCULO 3.08. Pasos anticioados. (a) Preüa notificación

escrita de carácter irrevocable presentada al Banco con el

consentimiento escrito del Garante, si lo hubiere, por lo menos

con teinta (30) días de anticipación, el Prestatario podrá pagar

anticipadamentg enunadelas fechas de amortización, todo o

parte del saldo adeudado del Préstamo antes de su vencimiento,

siempre que en la fecha del pago no adeude suma alguna por

concepto de comisiones o intere§es. En dicha notificación, el

Prestata¡io deberá especificar el monto que solicitapagar or forma

anticipada. (b) Todo pago parcial anticipado se imputará a la

porción del Préstamo desernbolsada con cargo al Financiamiento

del Capital Ordinario y a la porción del Préstamo desembolsada

con cargo al Financiamiento del Fondo para Operaciones

Especiales, en la misma proporción que cada uno de éstos

representa frente al monto total del Préstamo. El monto del pago

anticipado que corresponda a la porción del Préstamo
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desembolsada con cargo al Financiamiento del Cupita O.ai.r*io

se imputará pro rata a cada una de las cuotas de capital pendientes

de amortización El Prestatario no podrá realizar pagos anticipados

de saldos adeudados de la porción del Préstamo desembolsada

con cargo al Financiamiento del Capital Ordinario por montos

inferiores a tres millones de Dólares (US$3.000.000), salvo que

el monto total del saldo adeudado de la porción del Préstamo

desembolsada con cargo al Fina¡rciamiento del Capital Ordinario

fuese menor a dicho monto. El monto del pago anticipado que

corresponda a la porción del Préstamo desembolsada con cargo

al Financiamiento del Fondo para Operaciones Especiales se

imputará a la única cuota do amortización. (c) Sin perjuicio de lo

dispuesto en el inciso (b) anteriot en los casos de pago anticipado

total o parcial del saldo adeudado del Préstamo desembolsado

con cargo al Financiamiento del Capital Ordinario, cualquier

ganancia o pérdidaresultado de la cancelación o moüficación de

la conespondiente captación del Banco asociada con el pago

anticipado será tansferida o cobrada por el Banco aI Prestatario,

según seá el casó, dento de un plazo de teinta (30) días contado

a partir de la fecha del pago anticipado. Si se tatare de ganancia,

lamisma se aplicará" enprimerlugar, acualqüermonto vencido y

pendiente de pago por el Prestatario al Banco. El Banco

igualmente cobrará al Prestatario cualquier costo en el que haya

incurrido como consecuencia del incumplimiento de un pago

anticipado parcial o total del saldo adeudado del Préstamo'

previamente solicitado por el Prestatario, por escrito, de

conformidad con Io dispuesto en este inciso. ARTÍCUf,O ¡.0S.

Imnutación de los pagos. Todo pago se imputará, en primer

término, a la devolución deAnticipo de Fondos que no hayan

sidojustificados después de transcurrido el Período de Cierre,

luego a comisiones e intereses exigibles en la fecha del pago y, si

hubiere un saldo, a la amortización de cuotas vencidas de capital.

ARTÍCULO 3.10. Vencimientos en dfas que no son Dfas

Hábiles. Todo pago o cualquiera otra prestación que, en

cumplimiento de este Contato, debierallevarse a cabo enun día

que no sea Día Hábil, se entenderá válidamente efectuado en el

primer Día Hábil siguiente sin que, en tal caso, proceda recargo

alguno.'ARTÍCULO 3.11. Lusar tt'e los pagos. Todo pago

debeni efech¡ane en la oficinaprincipal del Banco en Washingtor¡

Distrito de Columbia, Estados Unidos deAmérica, amenos que

el Banco designe oto lugar o lugares para este efecto, previa

ERO DEL2017 No.

notificación escrita al Prestata¡io. CAPÍTULO ry. Desembolsos.

renuncia y cancelación automática. ARTÍCULO 4.01.

Condiciones previas al primer desembolso de los recursos

del Préstamo. Sin perjuicio de otras condiciones que se

establezcan en las Estipulaciones Especiales, el primer desembolso

de los recursos del Préstamo está sujeto a que se cumplan, a

satisfacción del Banco, las siguientes condiciones: (a) Que el Banco

haya recibido uno o más informes jurídicos fundados que

establezcan, con señalamiento de las disposiciones

constitucionales, legales y reglamentarias pertinentes, que las

obligaciones conhaídas por el Prestatario en este Contato y las

del Garante en los Contatos de Garantía, si los hubiere, son viilidns

y exigibles. Dichos informes deborá¡referine, ademas, a cualqüer

consultajurídicaque el Banco estimepetinente formular. (b) Que

el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, haya

designado ruro o más funciona¡ios que puedan representarlo para

efectos de solicitar los desembolsos del Préstamo y en otos actos

relacionados con la gestión financiera del Proyecto y haya hecho

llegar al Banco ejemplares auténticos de las firmas de dichos

representantes. Si se designaren dos o más funcionarios,

corresponderá señalar si los designados pueden actuar

separadamente o si tienen que hacerlo de manera conjunta. (c)

Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, haya

proporcionado al Banco por escrito, a través de su representante

autorizado para solicitar los desembolsos del Préstamo,

información sobrela cuentabanc¿ria an la cual se depositaninlos

desembolsos del Préstamo. Se requerinln cuantas separadas para

desemb.olsos en Moneda Local y Dólar. Dicha información no

será necesaria para el caso en que el Banco acepte que los

recursos del Préstamo sean regiskados en la cuenta única de la

tesorería del Prestatario. (d) Que el Prestatario o, en su caso, el

Organismo Ejecutorhaya demostado al Banco que cuenta con

un sisterna de información financierayuna estructu¡a de control

intemo adecuados para los propósitos indicados en este Contrato.

ARTÍCULO 4.02. Plazo para cumnlirlas condiciones nrevias

al orimer desembolso. Si dentro de los ciento ochenta (180)

días contados a partir de la fecha de enkada en vigencia de este

Contrato o de un plazo más amplio que las Partes acuerden por

escrito, no se cumplieren las condiciones previas al primer

desembolso establecidas en el A¡tículo 4.01 de estas Normas

Generales y otas condiciones preüas al primer desembolso que
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sehubiesen acordado en las Estipulaciones Especiales, el Banco

podraponotérmino aeste ConEato enforma anticipadamediante

notificación al Prestatario. ARTÍCULO 4.03. Requisitos para

todo desembolso. (a) Como requisito de todo desanbolso y sin

perjuicio de las condiciones preüas al primer desernbolso de los

recursos del Préstamo establecidas en el A¡tículo 4.01 de estas

Normas Generales y, si las hubiere, en las Estipulaciones

Especiales, el Prestatario se compromete a presentar o' en su

caso, a que el Organismo Ejecutor presente al Banco por escrito,

ya sea fisicamente o por medios electónicos, según la forma y las

condiciones especificadas por el Banco, una solicitud de

desembolso acompañada de los documentos pertinentes y dernás

antecedentes que el Banco pueda haberle reqúerido' Salvo que

el Banco acepte lo contario, la última solicitud de desembolso

deberá ser entregada al Banco, amás ta¡dar' conteinta (30) días

de anticipación a la fecha de expiración del Plazo Original de

Desembolsos o de laextensióndelmismo' (b)Amenos quelas

Partes lo acuerden de otra manera' sólo se harrln desembolsos

por sumas no inferiores al equivalente de cien mil Dólares

(US$100.000). (c) Cualquiercargo, comisióno gasto aplicado a

la cuenta bancaria donde se depositen los desembolsos de

recursos del Préstamo, estará a cargo y seráresponsabilidad del

Prestatario o del Organismo Ejecutor, según sea el caso' (d)

Adicionalmente, el Garante no podnáhabu incunido enunretardo

de más de ciento veinte (120) días en el pago de las sumas que

adeude al Banco por concepto de cualquier préstamo o garantía'

ARIÍCULO 4.04.Inqresos senerados en la cuenta bancaria

para tos desembolsos. Los irlgresos generados por recursos

del Préstamo, depositados en la cuenta bancaria designada para

recibi¡los desembolsos, deberán ser destinados al pago de Gastos

Elegibles. ARTÍCULO 4.05. Métodos nara efectuar los

desembolsos. Por solicitud del Prestatario o' en su caso, del

Organismo Ejecutor, el Banco podrá efectuar los desembolsos

de los recursos del Prestamo mediante: (a) Reembolso de gastos;

(b) Anticipo de Fondos; (c) pagos directos a terceros; y, (d)

Reernbolso conta garantíade carta de crédito. ARTÍCUIO ¿'Oe'

Reembolso de gastos. (a) El Prestatario o' en su caso, el

Organismo Ejecutor, podrá solicitar desetnbolsos bajo el método

de reembolso de gastos cuando el Prestatario o, en su caso, el

Organismo Ejecutor, haya pagado los Gastos Elegibles con

recursos propios. (b) Amenos que las Partes acuerden lo contario,

las solicitudes de desembolso para reembolso de gastos deberán

realizarseprontamente amedidaque el Prestatario o, en su caso,

el Organismo Ejecuto¡ incurra en dichos gastos y, a más tardar,

dentro de los sesenta (60) días siguientes a la finalización de cada

Semestre. ARTÍCULO 4.07. Anticino de Fondos. (a) El

Prestatario o, en sü caso, el Organismo Ejecutor, podrá solicitar

desembolsosbajo el método deAnticipo de Fondos' El monto

del Ánticipo de Fondos será fijado por el Banco con base en: (i)

las necesidades de liquidez del Proyecto para atenderpreüsiones

periódicas de Gastos Elegibles durante un período de hasta seis

(6) meses, a menos que el Plan Financiero determine un período

mayor que, en ningún caso, podrá exceder de doce (12) meses;

y, (ii) los riesgos asociados a la capacidad demostrada del

Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor, para gestionar

yutilizarlosrecwsos del Préstamo. (b) CadaAnticipo de Fondos

estará sujeto a que: (i) la solicitud del Anticipo de Fondos sea

presentada de forma aceptable al Banco; y, (ii) Con excepción

del primer Anticipo de Fondos, el Prestatario o, en su caso, el

Organismo Ejecutor, hayapresoltado, y el Banco haya aceptado,

la justificación del uso de al menos, el ochenta por ciento (80%)

del total de los saldos acumulados pendientes dejustificación por

dicho concepto, a menos que el Plan Financiero determine un

porcentaje menor, que, en ningún caso, podrá ser menor al

cincuenta por ciento (50%). (c) El Banco podrá incrementa¡ el

monto del último Anticipo de Fondos vigente otorgado al

Prestata¡io o al Organismo Ejecutor, según sea el caso, una sola

vez dr¡rante laügenciadel PlanFinanciero y en lamedidaque se

requieran recursos adicionales para el pago de Gastos Elegibles

no previstos en el mismo. (d) El Prestatario se compromete a

presentar o , en su caso , a que el Organismo Ej ecutor presente, la

última solicitud deAnticipo deFondos, amás ta¡dar, teinta (30)

días antes de la fecha de vencimiento del Plazo Original de

Desembolsos o sus extensiones, en el entendimiento de que las

justificaciones correspondiortes a dichoAnticipo de Fondos seflín

presentadas al Banco durante el Periodo de Ciene' El Banco no

desembolsará recursos con posterioridad al vencimiento del Plazo

Original de Dese¡nbolsos o sus extensiones' (e) El valor de cada

Anticipo de Fondos al Prestata¡io o al Organismo Ejecuto¡ según

sea el caso, debe ser mantenido por el valor equivalolte expresado

en lamoneda de desembolso. Lajustifi cación de Gastos Elegibles

incurridos con los recursos de un Anticipo de Fondos debe
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realizarse por el equivalente del total del Anticipo de Fondos

expresado en lamoneda de desembolso, utilizando el tipo de

cambio est¿blecido en el Contato. El Banco podnl aceptar ajustes

en la justificación del Anticipo de Fondos por concepto de

fluctuaciones de tipo de cambio, siempre que éstas no afecten la

ejecución del Proyecto. ARTÍCULO 4.08. Pasos directos a

terceros. (a) El Prestatario o el Organismo Ejecutor, según

conesponda, podrá solicita¡ des«nbolsos bajo el método de pagos

directos a terceros, con el objeto de que el Banco pague

directamente a proveedores o contratistas por cuenta dél

Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor. (b) En el

caso de pagos directos a terceros, el Prestatario o el Organismo

Ejecutor será responsable del pago del monto correspondiente a

la diferencia entre el monto del desernbolso solicitado por el

Prestatario o el Organismo Ejecutor y el monto recibido por el

tercero, por concepto de fluctuaciones cambia¡ias, comisiones y

otros costos financieros. ARIÍCULO 4.09. Reembolso contra

garantla de carta de crédito. El Prestatario o, en su caso, el

Organismo Ejecutor, podrá solicitar desernbolsos bajo el método

de reembolso conta garantía de carta de credito, para efectos de

reembolsar a bancos comerciales por concepto de pagos

efectuados a contatistas o proveedores debienes y servicios en

virtud derura c¿rta de credito ernitiday/o mnfirmadaporurbanco

comercial y garantizada por el Banco. La carta de crédito deberá

ser anitida y/o confirmada de manera satisfactoria para el Banco.

Los recursos comprometidos en virtud de la carta de crédito y

garantizados por el Banco deberan ser destinados exclusivamente

para los fines establecidos en dicha carta de crédito, mientas se

encuentre vigente la garantía. ARTÍCULO 4.10. Tasa de

Cambio. (a) El Prestatario se compromete a justificar o a que, en

su caso, el Organismo Ejecutorjustifique, los gastos efectuados

con cargo al Préstamo o al Aporte Local, expresando dichos

gastos en lamoneda de desernbolso. (b) Con el fin de determina¡

la equivalencia de un Gasto Elegible que se efectue en Moneda

Local del país del Prestata¡io a la moneda de desembolso, para

efectos de la rendición de cuentas y lajustificación de gastos,

cualquiera sea la fuente de financiamiento del Gasto Elegible, se

utilizará una de las siguientes tasas de cambio, según se establece

en I as Estipulaciones Especiales : (i) La tasa de cambio efectiva en

la fecha de conversión de la moneda de desembolso a la Moneda

Local del país del Prestatario; o, (ii) La tasa de cambio efectiva

en la fecha de pago del gasto en la Moneda Local del país del

Prestatario. (c) En aquellos casos en que se seleccione la tasa de

c¿rnbio establecida en el inciso @) (i) de esteArtículo, para efectos

de determinar la equivalencia de gastos incurridos en Moneda

Local con cargo al Aporte Local o el reembolso de gastos con

cargo al Préstamo, se utilizará la tasa de cambio acordada con el

Banco en las Estipulaciones Especiales. ARTÍCULO 4.11.

Recibos. A solicitud del Banco, el Prestatario suscribirá y

antegará al Banco, a la finalización de los desembolsos, el recibo

o recibos que representen las sumas desembolsadas.

ARTÍCULO 4.12. Renuncia a narte del Préstamo. El

Prestatario, de acuerdo con el Ga¡ante, si lo hubiere, mediante

notificación al Banco, podrá renunciar a su derecho de utilizar

cualquier parte del Préstamo que no haya sido desembolsada

antes del recibo de dicha notificaciór¡ siernpre que no se trate de

los recursos del Préstamo que se encuenhen sujetos a la garantía

de reembolso de una carta de cÉdito irrevocable, según 1o preüsto

en el A¡tlculo 7,04 de estas Normas Geherales. ltttÍCUIO
4.13. Cancelación automática de Darte del Préstamo.

Expirado el Plazo Original de Desernbolso y cualquier extensión

del mismo, la parte del Préstamo que no hubiere sido

comprometida o desembolsada quedará automáticamente

cancelada. ARTÍCULO 4.14. Período de Cierre. (a) El

Prestatario se compromete a llevar a cabo o, en su caso, a que el

Organismo Ejecutorlleve a cabo, las siguiantes acciones durante

el Período de Ciene: (i) finalizar los pagos pendientes a terceros,

si los hubiere; (ii) reconciliar sus regishos y presentar, a satisfacción

del Ba¡lco, la documentación de respaldo de los gastos efectuados

con cargo al Proyecto y demás informaciones que el Banco solicite;

y, (iii) devolver al Banco el saldo sinjustificar de los recursos

desernbolsados del Préstamo. (b) Sin perjuicio de lo anterior, si

el Contrato prevé informes de auditorÍa financiera extema

financiados con cargo a los recrusos del Préstamo, el Prestatario

se compromete a reservar o, en su caso, a que el Organismo

Ejecutorreserrre, anlaformaque se acuerde con el Banco, recursos

suficientes para el pago de las mismas. En este caso, el Prestatario

se compromete, asimismo, a acordar o, en su caso, a que el

Organismo Ejecutor acuerde, con el Banco, la forma en que se

llevarán a cabo los pagos correspondientes a dichas auditorías.

En el evento de que el Banco no recibalos mencionados informes

de auditoría financiera extema dentro de los plazos estipulados



en este Contato, el Prestatario se compromete a devolver o, en

su caso, a que el Organismo Ejecutor deluelva, al Banco, los

recursos reservados para tal fin, sin que ello im¡ilique una renuncia

del Banco al ejercicio de los derechos preüstos en el Capítulo \|II

de este Contrato. CAPÍTULO V. Eiecución del Proyecto'

ARTÍCULO 5.01. Sistemas de sestión financiera !' control

internq. (a) El Prestatario se compromete a mantener o' en su

caso, a que el Organismo Ejecutor y laAgencia de Contataciones,

si la hubiere, mantengan conholes internos tendientes a asegurar

razonablemente, que: (i) los recursos del Proyecto sea¡r utilizados

para los propósitos de este Contrato, con especial atención a los

principios de economía y eficiencia; (ii) los activos del Proyecto

sean adecuadamente salvaguardados; (iii) las transacciones,

decisiones y actividades del Proyecto sean debidamente

autorizadas y ejecutadas de acuerdo con las disposiciones de

este Contrato y de cualquier otro contrato relacionado con el

Proyecto; y, (iv) las transacciones sean apropiadamente

documentadas y sean regishadas de forma que puedan producirse

informes y reportes oportunos y confiables. (b) El Prestatario se

compromete a mantener y a qüe el Organismo Ejecutor y la

Agencia de Contataciones, si la hubiere, mantengan un sisterna

de gestión financiera aceptable y confiable que permita

oportunamente, en lo que concierne a los recursos del Proyecto:

(i) la planifi cación financiera; (ü) el registo contable, presupuestario

y financiero; (iii) la administración de contratos; (iv) la realización

de pagos; y, (v) la emisión de informes de auditoría financiera y

de otos informes relacionados con los recursos del Préstamo,

delAporte Lncal yde otras fuartes de financiamiento delProyecto,

si fuera el caso. (c) El Prestatario se compromete a conservary a

que el Organismo Ejecutoro laAgenciade Contataciones, según

corresponda, conserven los documentos y registros originales

del Proyecto por un período mínimo de tes (3) años después del

vencimiento del Plazo Original de Desembolsos o cualquiera de

sus extensiones. Estos documentos y registros deberán ser

adecuados para: (i) respaldar las actividades, decisiones y

transacciones relativas al Proyecto, incluidos todos los gastos

incurridos; y, (ii) eüdenciar la correlación de gastos incurridos

con cargo al Préstamo con el respectivo desembolso efectuado

por el Banco. (d) El Prestatario se compromete a incluir o, en su

caso, a que el Organismo Ej ecutor y laAgarcia de Contataciones,

si lahubiere, irrcluyan en los docr¡rnentos de ücitaciór¡ las soücitudes
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de propuestas y en 1os contratos ltnanciados con recursos del

Fréstamo, que éstos respectivamente celebren, una disposición

que exija a los proveedores de bienes o servicios, contratistas,

subcontratistas, consultores y sus representantes, miembros del

personal, subconsultores, subcontatistas, o concesionarios, que

conEaten, cotserva¡ los documentos y registos relacionados con

actividades ñnanciadas con recursos del Préstamo por un período

de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el

respectivo contrato, ARTÍCULO 5.02. Aoorte Local. El

Prestatario se compromete a contribuir o, en su caso, a que el

Organismo Ejecutor contribuya, de forma oportuna elAporte

Local. Si a la fecha de aprobación del Préstamo por el Banco se

hubiere determinado la necesidad de Aporte Local, el monto

estimado de dicho Aporte Local será el que se establece en las

Estipulaciones Especiales. La estimación o 1a ausencia de

estimación del Aporte Incal no impüca una limitación o reducción

de la obligación de aportar oportunamente todos los recursos

adicionales que seannecesarios para la completa e ininterrumpida

ejecución del Proyecto. ARTÍaULO 5.03. Disnosiciones

generales sobre eiecución del Proyecto. (a) El Prestatario se

compromete a ejecutar el Proyecto o, en su caso, a que el

Organismo Ejecutorlo ejecute, de acuerdo conlos objetivos del

mismo, con la debida ditigenci4 en forma económica, financiera,

administrativa y técnicamente eficiente y de acuerdo con las

disposiciones de este Contato y con los planes, especificaciones,

calendario de inversiones, presupuestos, reglamentos y otros

documentos pertinentes al Proyecto que el Banco apruebe.

Asimismo; el Prestatario conüore en que todas las obligaciones a

su cargo o, en su caso, a cargo del Organismo Ejecutor, deberán

ser cumplidas a satisfacción del Banco. (b) Toda modificación

importante en los planes, especifltcaciones, calendario de

inversiones, presupuestos, reglamentos y otos documentos que

el Banco apruebe y todo carnbio sustancial en contatos fnanciados

conrecursos del Préstamo, requieren el consentimiento escrito

del Banco. (c) En caso de cont¡adicción o inconsistencia entre

las disposiciones de este Contato y cualquierplan, especificaciór¡

calendario de inversiones, presupuesto, reglamento u otro

documento pertinente al Proyecto que el Banco apruebe, las

disposiciones de este Contrato prevalecerán sobre dichos

documentos. ARTÍCULO 5.04. Selección )' contratación de

obras v servicios diferentes de consultoría. adquisición de
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bienes v selección y contratqción de servicios de consültola.

(a) Sujeto a lo dispúesto en el inciso (b) de esteArtículo, el

Prestatario se compiomete a lleva¡ a cabo o, en su caso, a que el

Organismo EjecutorylaAgencia de Contataciones, si lahubiere,

lleven a cabo, la conhatación de obras y servicios diferentes de

consultoría, así como la adquisición de bienes, de acuerdo con lo

estipulado en las Políticas de Adquisiciones y el Plan de

Adqüsiciones aprobado por el Banco y la seleccióny, contratación

de servicios de consultoría, de acuerdo con lo estipulado en las

Políticas de Consultores y el Plan deAdquisiciones aprobado

por el Barrco. El Prestatario declara conocer las Políticas de

Adquisiciones y las Políticas de Consultores y, en su caso, se

compromete a poner dichas Políticas en conocimiento del

Organismo Ejecutor, de IaAgencia de Contrataciones y de la

agencia especializada. (b) Cuando el Banco haya validado algún

sistema o subsistema del país miembro del Banco donde se

ejecutará el Proyecto el Prestatario o, an su caso, el Organismo

Ejecutor, podrá llevar a cabo las adquisiciones y contataciones

financiadas total o parcialmente con recursos del Préstamo

utilizando dichos sistemas o subsistemas de acuerdo con los

términos de la validación del Banco y la legislación y procesos

aplicables validados. Los términos de dicha validación serán

notificados por escrito por el Banco al Prestatario y al Organismo

Ejecutor. El uso del sistema o subsistema del país podrá ser

suspendido por el Banco cuando, a criterio de éste, se hayan

suscitado cambios a los pariímetros o prácticas con base en los

cuales los mismos han sido validados por el Banco ymientas el

tsanco no haya determinado si dichos cambios son compatibles

con las mejores prácticas internacionales. Durante dicha

suspensión, se aplicarán las Políticas de Adquisiciones y las

Políticas de Consultores del Banco. El Prestatario se compromete

a comunicar o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor

comuniqug aI Banoo cualqüer canrbio en Ia legislación o procesos

aplicables validados. El uso de sistema de país o subsistema de

país no dispensa la aplicación de las disposiciones preüstas en la

Sección I de las Políticas deAdquisiciones y de lú Políticas de

Consultores, incluyendo el requisito de que las adquisiciones y

contrataciones correspondientes consten en el Plan de

Adquisiciones y se sujeten a las demás condiciones de este

Contrato. Las disposiciones de la Sección I de las Políticas de
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Adquisiciones y de las Polfticas de Consultores se aplicarrin a

todos los contratos, independienternente de sumonto o método

de conhatación. El Prestatario se compromete a inclür o, en su

caso, a que el Organismo Ejecutor incluya, en los documentos de

licitación, los contatos, así como los insútrmentos empleados en

lo§ sistemas electrónicos o de información (en soporte fisico o

elechónico), disposiciones destinadas a asegurar la aplicación de

lo establecido en la Sección I de las Políticas deAdquisiciones y

de las Políticas de Consultores, incluyendo las disposiciones de

Prácticas Prohibidas. (c) El Prestatario se compromete a actualiza¡

o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor mantenga actualizado,

el Plan deAdqüsiciones y lo actualice, al menos,.anualmente o

conmayor frecuenci4 según las necesidades del Proyecto. Cada

versión actualizada de dicho Plan de Adquisiciones deberá ser

sometida a la revisión y aprobación del Banco. (d) El Banco

realiza¡á la reüsión de los procesos de selección, contatación y

adqüsición, segun lo establecido en el Plan deAdqüsiciones. En

cualquier momento durante la ejecución del Proyecto, el Banco

podrá cambiar la modalidad de revisión de dichos procesos,

informando preüamente al Prestatario o al Organismo Ejecutor.

Los cambios aprobados por el Banco deberán ser reflejados en

el Plan deAdquisiciones. ARTÍCULO 5.05. Utilización de

bienes. Salvo autorización expresa del Banco, los bienes

adquiridos con los recursos del Préstamo deber¡á¡ utilizarse

exclusivamente para los fines del Proyecto. ARTÍCUIO S.OO.

Salvaeuardias ambientales v sociales. la) El Prestatario se

compromete a llevar a cabo la ejecución (preparación,

constnrcción y operación) de las actiüdades comprendidas en el

Proyecto o, en su caso, a que el Orgadsmo Ejecutor las lleve a

cabo, an forma consistente con las políticas ambientales y sociales

del Banco, según las disposiciones específicas sobre aspectos

ambientales y sociales que se incluyan en las Estipulaciones

Especiales de este Contato. (b) El Prestatario se compromete a

informa¡ inmediatamente al Banco o, en su caso, a que el

Organismo Ejecutor informe al Banco, la ocr¡rrencia de cualquier

incumplimiento de los compromisos ambientales y sociales

establecidos en las Estipulaciones Especiales. (c) El Prestatario

se compromete a implementar o, de ser el caso, a que el

Organismo Ejecutor implemente un plan de acción correctivo,

acordado con el Banco, pará'mitigar, conegir y compensar las

consecuencias adversas que puedan derivarse de incumplimientos
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enla implementacióndelos compromisos arnbientales y sociales

establecidos en las Estipulaciones Eqpeciales. (d) El Prestatario

se compromete a permitir que el Banco, por sí o mediante la

contatación de servicios de conzultorí4 lleve a cabo actiüdades

de supervisión, incluyendo auditorías a¡nbientales y sociales del

Proyecto, a fin de confirmar el cumplimiento de los compromisos

ambientales y sociales inclüdos en las Estipulaciones Eqpeciales.

ARTÍCULO 5.07. Gastos inelegibles para el ProLecto. En

el evento que el Banco determine que un gasto efectuado no

cumple conlos reqüsitospara ser considerado un Gasto Elegible

o Aporte Local, el Prestatario se compromete a toma¡ o, en su

caso, a que el Organismo Ejecutor tome las acciones necesarias

para rectificar la situaciór¡ según lo requerido por el Banco y sin

perjuicio de las dernás medidas previstas que el Banco pudiere

ejercer en virtud de este Contrato. CAPÍTI LO VI. Supervisión

y evaluación del Proyecto. ARTÍCULO 6.01. Inspecciones.

(a) El Banco podrá establecer los procedimientos de inspección

quejuzgue necesarios para asegurar el desarrollo satisfactorio

del Proyecto. (b) El Prestatario se compromete apermitir o, en

su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de

Contataciones, si lahubiere, permitan al Banco, sus investigadores,

representantes, auditores o expertos conEatados por el mismo,

inspeccionar en cualqüermomento el Proyecto, las instalaciones,

el equipoylosmateriales conespondientes, así como los sistemas,

regisfros y documantos que el Banco estimepertinente conocer.

Asimismo, el Prestatario secompromete aque susrepresentantes

o, en su caso, los representantes del Organismo Ejecutor y la

Agencia de ConEataciones, si la hubiere, presten la más amplia

colaboraciónaqüenes el Banco anvie o designepara estos fines.

Todos los costos relativos al tansporte, remuneración y dernris

gastos correspondientes a estas inspecciones serán pagados por

el Banco. (c) El Prestatario se compromete aproporcionar o, en

su caso, a que el Organismo Ejecutor y la Agencia de

Contrataciones, si la hubiere, proporcionen al Banco la

documentasión relativa al hoyecto que el Banco soücite, en forma

y tiempo satisfactorios para el Banco. Sin perjücio de las medidas

que el Banco pueda toma¡ eri ürtud del presente Contrato, en

caso de que la documentación no esté disponible, el Prestatario

se compromete a presentar o, en su caso, a que el Organismo

EjecutorylaAge,nciade Contataciones, si lahubiere, presente al
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Banco una declaración en la que consten las razones por las cuales

la documentdción solicitada no está disponible o está siendo

retenida. (d) El Prestata¡io se compromete a incluir o, en su caso,

a que el Organismo Ejecutory laAgencia de Contrataciones, si la

hubiere, incluyan, en los documentos de licitación, las solicitudes

de propuestas y convenios relacionados con la ejecución del

Préstamo que el Prestatario, Organismo Ejecutor o Agencia de

Contataciones celebren, una disposición que: (i) permita al Banco,

a sus investigadores, representantes, auditores o expertos, reüsar

cuentas, registros y otros documentos relacionados con la

presantación de propuestas y con el cumplimiento del contrato o

convenio; y, (ii) establezca que dichas cuentas, registros y

documentos podrán ser sometidos al dictamen de auditores

designados por el Barico. ARTfCULO 6.02. PIanes e informes.

Parapermitiral Banco la supervisión del progreso en la ejecución

del Proyecto y el alcance de sus resultados, el Prestatario se

compromete a: (a) Presentar al Banco o, en su caso, a que el

Organismo Ejecutor le presente, la información, los planes,

informes y otros documentos, en la forma y con el contenido que

el Banco razonablemente solicite basado en el progreso del

Proyecto y su nivel de riesgo. @) Cumplir y, en su caso, a que el

Organismo Ejecutor cumpla, con las acciones y compromisos

establecidos en dichos planes, informes y ohos documentos

acordados con el Banco. (c) Informar y, en su caso, a que el

Organismo Ejecutor informe, al Banco cuando se identifiquen

riesgos o se produzcan cambios significativos que impliquen o

pudiesen implicar demoras o dificultades en la ejecución del

Proyecto. (d) Informary, errsu caso, a que el Organismo Ejecutor

informe, al Banco dentro de un plazo miá,ximo de treinta (3 0) días

de la iniciación de cualqüerproceso; reclamo, demarida o acción

judicial, arbifal o administrativo relacionado con el Proyecto y

mantener y, en su caso, a que el Organismo Ejecutor mantenga al

Banco informado del estado de los mismos. ARTÍCUIO O.OS.

Informes de auditoría financiera externa v otros informes

financieros. (a) Salvo que en las Estipulaciones Especiales se

establezca lo contrario, el Prestatario se compiomete a presentar

al Banóo o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor presente al

Banco, los informes de auditoría financiera extema y otros informes

identificados en las Estipulaciones Especiales, dentuo del plazo

de ciento veinte (120) días, siguientes al ciene de cada ejercicio

fiscal del Proyecto durante el Plazo Original de Desembolso o
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sus extensiones, y denko del plazo de ciento veinte (1 20) días

siguientes a la fecha del último desembolso. (b)Adicionalmente,

el P¡estatario se comprometé a presentar al Banco o, en su caso,

a que el Organismo Ejecutorpresente al Banco, otros informes

financieros, en la forma, con el contenido y la frecuencia en que el

Banco razonablemente les solicite durante la ejecución del proyecto

cuando, ajuicio del Banco, el análisis del nivel de riesgo fiduciario,

la complejidad y la naturaleza del Proyecto lo justifiquen.

(c) Cualquier auditoría extema que se requiera en virtud de 1o

establecido en esteArtículo y las disposiciones correspondientes

de las Estipulaciones Especiales, deberá serrealizadapor auditores

extemos previamente aceptados por el Banco o una entidad

superior de fiscalización preüamente aceptada por el Banco, de

conformidad con estándares y principios de auditoria aceptables

al Banco. El Prestatario autoriza y, en su caso, se compromete a

que el Organismo Ejecutor autorice, a la entidad superior de

fiscalización o a los auditores extemos aproporciona¡ al Banco la

información adicional que éste razonablemerite pueda solicitarles,

en relación con los informes de auditoría financiera externa. (d)

El Prestatario se compromete a seleccionar y contratar o, en su

caso, a que el Organismo Ejecutor seleccione y contrate, los

auditores externosreferidos en el literal (c) antaior, de conformidad

con los procedimientos y los terrninos de referencia preüamente

acordados con el Banco. El Prestatario, ademas, se compromete

a proporcionar o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor

proporcione al Banco la información relacionada con los auditores

independientes contratados que éste le solicita¡e. (e) En el caso

en que cualquierauditoría extem4 que sereqüera en vi¡tud de lo

establecido en esteArtículo y en las dispo'siciones cones'pondie,ntes

de las Estipulaciones Especiales, esté a cargo de una entidad

superior de fiscalización y ésta no pudiere efectuar su labor de

acuerdo con requisitos satisfactorios al Banco o dento de los

plazos, durante el período y con la frecuencia estipulados en este

Contrato, el Prestatario o el Organismo Ejecutor, según

correspond4 seleccionará y contrata¡á los servicios de auditores

externos aceptables al Banco, de conformidad con lo indicado en

los incisos (c) y (d) de este Artlculo. (f) Sin peduicio de lo

establecido en los incisos anteriores, el Banco, en forma

excepcional, podrá seleccionar y contratar los servicios de

auditores extemos para auditarlos informes de auditoría financiera

previstos en el Conhato cuando: (i) del resultado del análisis de
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costo-beneficio efectuado por el Banco, se determine que los

beneficios de que el Banco realice dicha contatación superen los

costos; (ii) exista un acceso limitado a los servicios de auditoría

extema en el país; o (iii) existan circunstancias especiales que

justifiquen que el Banco seleccione y conhate dichos servicios.

(g) El Banco sereserva el derecho de solicitar al Prestatario o al

Organismo Ejecutor, según corresponda, la realización de

auditorías extemas diferentes de la financiera o trabajos

relacionados con la auditoría de proyectos, del Organismo

Ejecutor y de entidades relacionadas, del sistana de información

financiera y de las cuentas bancarias del Proyecto, enEe otas. La

naturaleza, frecuenci4 alcance, oportunidad, metodología, tipo

de normas de auditoría aplicables, informes, procedimientos de

selección de los auditores y términos de referencia para las

auditorías seriin establecidos de común acuerdo entre las partes.

CAPÍTULO VII. Suspensión de desembolsos. vencimiento

anticioado y cancelaciones narciales. ARTÍCULO
7.0l.Suspensión de desembolsos." El Banco, mediante

notificación al Prestatario, podrá suspenderlos desembolsos, si

sr:rgeymienkas subsista cualqtrieia de las circunstancias siguientes:

(a) El retardo en el pago de las sumas que el Prestatario adeude

al Banco por capital, comisiones, intereses, en la devolución de

recursos del Préstamo utilizados para gastos no elegibles o por

cualquier oko concepto, con motivo de este Contrato o de

cualquier oto contrato celebrado enhe el Banco y el Prestatario,

incluido obo contato de préstamo o un Contato de Derivados.

(b) El incumplimiento por parte del Garante, si lo hubiere, de

cualquierobligación depago estipulada en el Contato de Garantía,

en cualquieroto conbato suscrito ente el Ga¡ante, como Garante

y el Banco o en cualquier Contrato de Derivados suscrito con el

Banco. (c) El incurnplimiento porparte del Prestatario, del Garante,

si lo hubiere o del Organismo Ejecutor, en su caso, de cualquier

oha obligación estipulada en cualquier contato suscrito con el

Banco para financiar el Proyecto, incluido este Contrato, el

Contrato de Garantía o en cualquier Contrato de Derivados

suscrito con el Banco, asl como, en su caso, el incumplimiento

por parte del Prestata¡io o del Organismo Ej ecutor de cualquier

contato suscrito enEe éstos para la ejecución del Proyecto. (d)

El retiro o suspensión como miembro del Banco del país en que

el Proyecto debe ejecutarse. (e) Cuando, ajuicio del Banco, el

objetivo del Proyecto o el Préstamo pudieren ser afectados
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desfavorablernente o Ia ejecución del proyecto pudiere resultar
improbable como consecuencia de: fi) cua lar ri., .-c+¡i^^: a_
improbable como consecuencia de: (i) cualquier restricción,
modificación o alteración de las facultades legales, de las fl:nciones la Prácüca Prohibiü) en un plazo
o del patimonio del Prestatario o del organismo Ejecutor, en su 

able' (iv) el Banco, en cualquier
caso; o (ii) cualquiermodificación o enmienrle ¡{p nrror^,,i^- a adquisición de bienes o una
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a las instn¡cciones del Prestata¡io. C¿,PlfU¡,O VI[. prácficas

Prohibidas. ARTÍCULO 8.01. Prácticas Prohibidas. (a) En

adición á lo establecido en losArtículos 7 .01(g)y 7 .)z(a)(iii) de

estas Normas Generales, si el Banco, de conformidad con sus

procedimientos de sanciones, determina que cualquier firma,

entidad o indiüduo actuando como oferente o participando en

una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros,

solicitantes, oferentes, contratistas, ernpresas de consultoría y

consr¡ltores indMduales, miembros del personal, zubcontratistas,

subconSultores, proveedores de bienes o servicios,

concesionarios, intermediarios financieros u Organismo

Conkatante (inclüdos sus respectivos funcionarios, empleados y
representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha

cometido una PrácticaProhibida en relasión con la ejecución del

Proyecto, podrá tomar las medidas contempladas en los

procedimientos de sanciones del Banco ügentes a la fecha del

presenteContato o las modificacion€s alosmismos queel Banco

apruebe de tiempo en tiempo y ponga en conocimiento del

Prestatario, ente otras: (i) Negarse a financia¡ los contratos para

la adquisición de bienes o la contatación de obras, servicios de

consultoría o sen¡icios diferentes de consultoría. (ii) Declarar una

contatación no elegible para financiamiento del Banco cuando

exista evidencia de que el representante del Prestatario o, en su

caso, el Organismo Ejecutor u Organismo Conhatante no ha

tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre

otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener

conocimiento de la comisión de la Prác{ica P¡ohibida) en un plazo

que el Banco considere razonable. (iii) Bnitin¡na amonestación

a la firm4 entidad o indiüduo que haya enconhado responsable

de latrnictica Prohibid4 en formato de r¡na carta formal de censu¡a

por su conducta. (iv) Declarar a la firm4 entidad o indiüduo que

haya encontado responsable de la Práctica Prohibida, inelegible,

en forma permansnte o temporal, paraparticipar en actividades

financiadas por el Banco, ya sea directamente como contatista o

proveedor o, indirectamente, en calidad de subconsultor,

subcontatista o proveedor debienes, sewicios de consultoría o

servicios diferentes de consultoría. (v) Imponer multas que

representen par¿ el Banco un reembolso de los costos vinculados

con las investigaciones y actuaciones llevadas a cabo en relación

con la comisión de la Práctica Prohibida. @) Lo dispuesto en el

Artícnlo 7.01(g) y en elArdculo 8.01(a)(i) se aplicaráta¡nbién en
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casos en los qué se haya suspendido temporalmente la elegibilidad

de laAgencia de Contataciones, de cualquier firma, entidad o

inüüduo actuando como oferente o participando en una actiüdad

financiadapor el Banco incluido, ente otos, soücitantes, oferentes,

contatistas, empresas de consultoríay consultores indiüduales,

miembros del personal, subcontratistas, subconsultores,

proveedores de bienes o servicios, concesionarios (inclüdos sus

respectivos funcionarios, empleados, representantes, ya sean sus

akibuciones expresas o implicitas) para participar de una licitación

u otro proceso de selección para la adjudicación de nuevos

conkatos en espera de que se adopte una decisión definitiva en

relación con r¡na investigación de una Práctica Prohibida. (c) La

imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco

de conformidad conlas disposici6¡ss¡sferidas anferiormente será

de carácter público, salvo en los casos de amonestación privada.

(d) Cualquier firma, entidad o indiüduo actuando como oferente

o participando erruna actiüdad financiadapor el Banco incluido,

enhe otros, solicitantes, oferentes, conbatistas, empresas de

cbnsultoría y consultores indiüduales, miembros del personal,

subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o

senricios, mncesionarios u Organismo Contratante (incluidos sus

respectivos funcionarios, empleados, representantes ya sean sus

atibuciones expresas o impllcitas) podrán ser sancionados por el

Banco de conformidad con lo dispuesto en acuerdos suscritos

enhe el Banco y otas instituciones financieras internacionales

ooncemientes al reconosimiento recfproco de decisiones en materia

de inhabilitación. Para efectos de lo dispuesto en este literal (d),

"sanción" incluye toda inhabilitación permanente o temporal,

imposición de condiciones para la participación en fuh:ros contatos

o adopción públic¿ de medidas en respuesta a una contavención

del marco ügente de una institución financiera internacional

aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas

Prohibidas. (e) Cuando el Prestatario adquiera bienes o contate

obras o servicios diferentes de consultoría directamente de una

agencia especializada en el marco de un acuerdo entre el

Prestatario y dicha agencia especializada, todas la.s disposiciones

contempladas en este Contato relativas a sanciones y Prácticas

Prohibidas se apücarán íntegramente a lds solicitantes, oferentes,

proveedores de bienes y sus representantes, contratistas,

consultores, miembros del personal, subcontratistas,

subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios



(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y

representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) o

cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha

agencia especiali"ada pa¡a laproüsión debienes, obras o serr¿icios

distintos delos servicios de consultoríaenconexión conactiüdades

financiadas por el Banco. El Prestata¡io se compromete a adoptar

o, en su caso, que el Organismo Ejecutor adopte, en caso de que

searequerido por el Banco, recursos tales como la suspensión o

la rescisión del contrato correspondiente. El Prestatario se

compromete a que los contratos que suscriba con agencias

especializadas incluirán disposiciones requiriendo que éstas

conozcanlalistade firmas e indiüduos declarados inelegibles de

forma temporal o permanente por el Banco para participar de

una adquisición o contratación financiada total o parcialmente con

recursos del Préstamo. En caso de que una agencia especializada

suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o

indiüduo declarado inelegible de formaternporal o permanente

poi el Banco en la forma indicada en esteArtículo, el Banco no

financiarátales contratos o gastos y se acogerá a otas medidas

que considere convenientes. CAPÍT"[JLO DL Disposición sobre

eravámenes y cxenciones. ARTÍCULO 9.01. ComDromiso

sobre gravámenes. El Prestata¡io se compromete ano co¡stituir

ningún gravamen específico sobre todo o parte de sus bienes o

rentas como garantía der¡nadeuda externa sin constituh, almismo

tiempo, un gravamen que garantice al Banco, en un pie de igualdad

y proporcionalmente, el cumplimiento de las obligaciones

pecuniarias derivadas de este Contrato. La anterior disposición

no se aplicará: (a) a los gravámenes constituidos sobre bienes,

paraasegurarel pago del saldo insoluto de suprecio de adquisición;

y, (b) a los constituidos con motivo de operaciones bancarias

para garantizar el pago de obligaciones cuyos vencimientos no

excedan de un año de plazo. En caso de que el Prestatario sea un

país miembro, la expresión "bienes o rentas" ss refiere a toda

clase de bienes o rentas que pertenezcan al Prestatario o a

cualquiera de sus dependencias que no se¿n entidades autónomas

con patrimonio propio. ARTÍCULO 9.02. Ereus!éLalg

imouestos. El Prestata¡io se compromete a que el capital, los

intereses, comisiones, primas y todo oto cargo del Préstamo, así

como cualquier oEo pago por gastos o costos que se hubieren

originado en el marco de este Contato, se pagarián sin deducción

ni restricción alguna, libres de todo impuesto' tasa, derecho o

recargo que establezcan o pudieran establecer las leyes de su

país y ahacetse cargo de todo impuesto, tasa o derecho aplicable
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a la celebración, inscripción y ejecución de este Contrato.

CAPÍTULO x. Disposiciones varias. ARTÍCULO 10.01.

Cesión áe derechos. (a) El Banco podrá cedei a otras

instituciones públicas o privadas, a título de participaciones, los

derechos correspondientes a las obligaciones pecuniarias del

Prestatario provenientes de este Contrato. El Banco notificará

inmediatamente al Prestatario sobre cada cesión. (b) El Banco

podr.á ceder participaciones en relación con saldos desembolsados

o saldos que estén pendientes de desembolso en el momento de

celebrarse el acuerdo de participación. (c) El Banco podrá, con

la preüa conformidad del Prestatario y del Garante, si lo hubiere,

ceder, ortodo o enparte, el saldo no desembolsado del Préstamo

a otras instituciones públicas o privadas. Atales efectos, laparte

zujeta a cesión será denominada en términos de un número fijo de

unidades de laMoneda deAprobación o de unidades de Dólares.

Igualmente y preüa conformidad del Prestatario y del Garante, si

lo hubiere, el Banco podrá establecer para dichaparte sujeta a

cesióg una tasa de interés diferente a la establecida en el presente

Contrato. ARTÍCULO 10.02. Modificaciones v dispensas

contractuales. Cualquier'modificación o dispensa a las

disposiciones de este Contrato deberá ser acordadapor escrito

ente las Partes y contar con la anuencia del Garante, si lo hubiere

y en lo que fuere aplicable. ARTfCULO 10.03. No renuncia

de derechos. El reta¡do o el no ejercicio porparte del Banco de

los derechos acordados en este Contrato no podrá ser

interpretado como renuncia a tales derechos, ni como una

aceptación tacita de hechos, acciones o circunstancias habilitantes

de zu ejercicio. ARTÍCUIO 10.04. Extinción. (a) El pago total

del capital, intereses, comisiones, primas y todo otro cargo del

Prestamo, asl como de los dernás gastos y costos que se hubierol

originado en el ma¡co de este Contrato, dará por concluido el

Contrato y todas las obligaciones que de él se deriv.en, con

excepción de aquéllas referidas en el inciso (b) de esteArtículo.

(b) Las obligaciones que el Prestatario adquiere en vi¡tud de este

Contato en materia de Prácticas Prohibidas y otras obligaciones

relacionadas conlaspolíticas operativas del Banco, pe, manecenán

ügentes hasta que dichas obligaciones hayan sido cumplidas a

satisfacción del Banco. ARTÍCULO 10.05.l&I¡!sz. Los

derechos y obligaciones establecidos en el Contrato son válidos

y exigibles, de conformidacl con los términos en el convenidos,

sinrelación alegislación «le país determinado. ARTÍCULO 10.06.

Divulgación de información. El Banco podrá diwlgar este

Conhato y cualquier información relacionada con el mismo de

BLICA DE HONDURAS
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acuerdo con su polltica de acceso a información vigente al

momento de dicha divulgación. CAPÍTULO )(I. Procedimiento

arbitral.ARTÍCUI,O 11.01. Comnosición del hibunal. (a) El
tribunal de arbitraje se compondtá de hes miembros, que serrán

designados en Ia forma siguiente: uno, por el Banco; oto, por el

Prestatario; y un tercero, en adelante denominado el "Presidente",

por acuerdo directo entre las Partes o por intermedio de los

respectivos árbitos. El Presidente del tibunal tendrá doble voto

en caso de impasse en todas las decisiones. Si las Partes o los

árbitros no se pusieren de acuerdo respecto de la persona del

Presidente, o si una de las Partes no pudiera designar árbitro, el

Presidente será designado, apetición de cualquiera de las Partes,

por el Secretario General de la Organización de los Estados

Americanos. Si una de las Partes no designare á¡bitro, éste será

desigrado por el Presidente. Si alguno de los iirbitos desigtados

o el Presidente no quisiere o no pudiere actuar o seguir actuando,

se procederá a su reemplazo en igual forma que para la

desigración original. El sucesor tendrá las mismas funciones que

el antecesor. (b) En toda contoversia, tanto el Prestata¡io como

el Garante serán considerados como una sola parte y, por

consiguiente, tanto para la desigrración del á¡bito como para los

demás efectos del arbitraje, deberán actuar conjuntamente.

ARTÍCULO 11.02. Iniciación del Drccedimiento. Para someter

la contoversia al procedimiento de arbihaje, la parte reclamante

dirigirá a la otauna notificación escrit4 exponiendo lanaturalqza

del reclamo, la satisfacción o reparación que penigue y el nombre

del ¿í¡bitro que designa. La parte que hubiere recibido dicha

notificación deberá, denho del plazo de cuarenta y cinco (45)

días, notificar a la parte contraria el nombre de Ia persona que

designe como rírbito. Si dentro del plazo de setenta y cinco (75)

días, contado desde lanotificación de iniciación del procedimiento

de arbitraje, las Pa¡tes no se hubieren puesto de acuerdo en cuanto

a la persona del Presidente, cualquiera de ellas podrá recurrir

ante el Secretario General de la Organización de los Estados

Americanos paraque ésteproceda ala designación. ARTÍCULO

11.03. Constitución del tribunal. El tribunal de arbihaje se

constituini enWashington, Distito de Columbi4 Estados Unidos

deAmérica, en la fecha que el Presidente desigre y, constituido,

tunciona¡á en las fechas que fije el propio fibunal. ARTÍCULO
11.04. Procedimiento. (a) El tribunal queda especialmente

facultado para resolver todo asunto relacionado con su

competenciay adoptará supropio procedimiento. Entodo caso,

MDC 26 DE ENERO DEL20L7 No.34

deberá conceder a las Partes la oportunidad de presentar

exposiciones en audiencia. Todas las decisiones del kibunal se

tomarán por la mayoría de votos. (b) El tibunal fallará con base

en los terminos del Contato y pronunciará su fallo aun en el cáso

de que alguna de las Partes actue en rebeldía. (c) El fallo se hará

constar por escrito y se adoptará con el voto concurrente de al

manos, dos (2)miembros del tibunal. Dicho fallo debenidicta¡se

dentro del plazo aproximado de sesenta (60) dlas, contado a

partir de la fecha del nombramiento del Presidente, a menos que

el tribunal determine que, por circunstancias especiales e

impreüstas, deba ampliarse dicho plazo. Él fallo será notificado a

las partes mediante notificación suscrita, cuando menos, por

dos (2) mianbros del tribrural y debení cumpline denüo del plazo

de teinta (3 0) días, contado a pa¡ti¡ de la fecha de la notificación.

Dicho fallo tendrá merito ejecutivo y no admitini recurso alguno.

ARTÍCULO 11.05. Gastos. Los honora¡ios de cada rírbitro y
los gastos del arbitaje, conla excepción delos costos de abogado

y costos de otros expertos, que serán cubiertos por las partes

que los hayan desigrado, serán cubiertos por ambas partes en

igual proporción. Toda duda en relación con la división de los

gastos o con la forma en que deban pagarse será resuelta por el

tibunal, sinulterior recr¡rso. ARTÍCUI,O f f .Oe. Notifi caciones.

Toda notificación relativa al arbiraje o al fallo será hecha en la

formapreüsta en este Conkato. Las partes ranuncian a cualquier

ota forma de notificación".

,ANEXO ÚNICO. EL PROYECTO. Ciudad Mujer. I"
Obietivo. 1.01 El objetivo general del Proyecto es mejorar las

condiciones de üda de las mujeres de l5 años o m¿is de edad en

Honduras en términos de su Participación Laboral (PL), Salud

Sexual yReproductiva (SSR), prevencióny atención a laMolencia

contra las Mujeres (VCM) y prevención del Embarazo en

Adolescentes (EA). 1.02. Los objetivos específicos del Proyecto

para los departamentos objetivo de Francisco Moraziin, Cortés,

Olancho yAtlántida son: (i) incranentar el porcentaje de mujeres

mayores a l5 años de edad que participan en la fuerzalaboral;

(ii) reducir la tasa de Mortalidad Materna (MM) ypor cáncer de

mama y cérvico-uterino en mujeres de 15 años o mas; (iü) reducir

la prevalencia de üolencia (fisica o sexual ejercida por la pareja y
homicidios) contamujeres de 15 años omás; (iv)reducirlatasa

del EAde 15 a l9 años; y, (v) ampliar la cobertura de la atención

especializada e integrada para las mujeres de 15 años o más

mediante la creación y fortalecimiento de Centós Ciudad Mujer
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(i) un curso de habilidades para la vida; (ii) un curso ürtual en

educación integral en sexualidad; (üi) un consultorio en SSRpara

adolescentes; (iv) una estrategia de generación de dema¡rda de

servicios de CMporparte de las adolescentes;y, (v) unmodelo

depromoción comunitariapara laprevención de IaVCM dirigido

ajóvenes. Tarnbién se financia¡á la capacitación a funciona¡ias

de CM en atención amigable para adolescentes. Componente

5. Ampliación y fortalecimiento del Programa.2.07.

Bajo eSte componente; se amplia¡á la cobertura geográfica de

CM mediante la constucción de nuevos CCM y se fortalecerá

la gestión del Programa. 2.08. Subcomponente 54.

Construcción )¡ Equipamiento de CCM. Bajo este

subóomponente, se financiará: (i) la consEucción de 3 CCM;

(ii) la supervisión del proceso de construcción de estos CCM,

que incluinl finalizarlos diseños preliminares de obras de ingenioía

elaborados por el Estado Mayor Conjunto; (iii) el equipamiento

y el mobiliario de los CCM; (iv) los costos operativos de

INVEST:H en el ma¡co del Proyecto, que consisten enel sala¡io

de los funcionarios que serán asignados a tiempo parcial para

colaborar en la ejecución del Proyecto, en el uso y los seguros

de instalaciones debienes, servicios basicos, el apoyo logístico

de monitoreo, así como ohos gastos administativos necesarios

para apoyar la ejecución del Proyecto en lamedida que estén

conformes conlas disposiciones delpresente Contato; X (v) la

contratación de un espqcialista arnbiental para gestiones y estudios

asociados a la construcción de los CCM. 2.09.

Subcomponente 58, Fortalecimiento institucional. Las

actiüdades de este subcomponente relativas a las contataciones

del desarrollo del sistema de registro e información y de

especialistas de infraestructura e informática serrin ejecutadas
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conjuntamente por INVEST:H y la Dirección Nacional de Ciudad

Mujer (DNCM), mienkas que el iesto de las actividades serán

ejecutadas por la DNCM. Se financiará: (i) la implernentación de

lacapacitación deinducción depersonal de los CCM; (ii) el diseño

de planes de formación continua del personal; (iii) el desanollo

de una plataforma de aprendizaje en línea para los cursos del

personal y de los módulos; (iv) el diseño de protocolos y sistema

de referencias para la atención de casos de violencia contra

niños(as) en el Módulo de Ate¡rción Infantil (MAI) ; (v) el diseño

de metodologfas pedagógicas para el MAI; (ü) el desarrollo del

sistema de regisho e información; y, (vii) el desarrollo y la

implementación de la estrategia de comunicación y material

informativo sobre CM. Además, se fortalecerá la DNCM

mediante la contratación de especialistas en infraestructura e

informática. Gestión del Proyecto.2.10. Las contrataciones de

un gerente de proyectos y de especialistas de adquisiciones,

finanzas y monitoreo y evaluación (M&E) para IaDNCM ser¿ín

ejecutadas conjuntamente por INVEST-H y la DNCM. II'{\rEST:

H realizará la contratación de un(a) coordinador(a) de

infraestt¡ch¡r4 especialistas de adquisiciones y finanzas, así como

asistencia técnica para la evaluación de ofertas en los procesos

de adquisiciones para INVES}H. Asimismo, se financiará el

equipamiento y material de oficina para INVEST-H.

Evaluaciones y auditorías. 2.11. Se financiarán las evaluaciones

derezultadospreüstas en la Cláusula 5.03 de las Estipüaciones

Especiales, las encuestas para la línea de base y la línea final del

Proyecto, a que serefierar el párrafo 5.02 de esteAnexo Único,

y las auditorfas contempladas en la Cláusula 5.02 de las

Estipulaciones Especiales. III. Plan de financiamielto. 3.01.

La distribución de los recursos del Préstamo se resume en el

cuadro siguiente: es$g.y-@!949-(en US$)

Compon.nter rActlvldade. Banco '/o

Componente 'l . Atonclón ¡nt€grel para €l €mpleo y la generaclon
de lngreeos d€ las muj€r€a

¿t65.UUU 2,3

Compononté 2. Atenclón lntegral en SSR Para las muleroB 734.500 3,7

Cmponente 3. Atenclón lntogral a la VCM 544.OOO 2,7

component€ 4. AtsnclÓn lntogral a mujeFea aoolesoentea aa6.540 4,5

compononte 5. AmPllaclón y fortaleclmlonto del Programa (jM 15.379.607 76,9

csstlón del Proyecto 1.126.4OO 5,6

Evaluac¡ones y 6udltorfas 560 000 2,4

lmprevlatog 299.553 1,5

Totrl 20.ooo.ooo loo



IV. Ejecución.4.01. El Organismo Ejecutor del Proyecto

será la Secretaría de Estado en el Despacho de Desarrollo e

Inclusión Social (SEDIS) mediante la DNCM. El Co-Ejecutor

será INVEST H. 4.02. La responsabilidad de la coordinación

tecnica, operativa y de seguimiento del Proyecto, en zu conjunto,

recaerá en el Organismo Ejecutor. El Organismo Ejecutor y el

Co-Ejecutor tendrán independencia fi ducia¡ia para la ejecución

de sus respectivos componentes, subcomponentes y actiüdades

en el Proyecto. 4.03. Para realizar la ejecución, administación,

adquisiciones, gestión administrativa-financiera y M&E del

Proyecto, el Organismo Ejecutor contará con una Gerencia

Administradora de Proyectos y Programa (GAPP), con las

especialidades en esos campos ytend¡áuna U¡idad de Tecnología

e Informáticapa¡a efectos del seguimialto del Proyecto. 4.04. El

Co-Ej ecutor contara con un(a) Coordinado(a) de Infr aestr¡ctura

para eI Proyecto, que dependerá del Director Ejecutivo y de la

DirectoraAdjunüa. Dicho(a) Coordinado(a) tendrábajo su cargo

un(a) especialistabiomédico, para apoyarlas adquisiciones y

verificar la instalación del equipo medico en los CCM, y un(a)

especialista arnbiental para apoyarlos estudios para los permisos

arnbientales de la conskucción y las medidas arnbientales durante

la construcción de los centros. El(la) Coordinador(a) de

Infraestructura del Proyecto se apoyará en las direcciones de

línea del Co-Ejecutor para las adquisiciones y la gestión

administativa-financiera" para lo cual se reforzarán dichas á¡eas

con especialistas financiados por el Proyecto.V. Mqilgg:

Evaluación de imlracto. 5.01. El Organismo Ejecutor será

responsable de la supervisión y monitoreo del Proyecto y de

presentar los documento§ mellcionados en la Cláusula 5.01 de

las Estipulaciones Especiales. Asimismo, el Organismo Ejecutor

coordina¡á con el Co-Ejecutor la recopilación de los datos de
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los componentes, subcomponentes y actividades que le

coresponden pa¡a dicho monitoreo. 5.02. Con el propósito de

medir impactos atrbuibles a Ciudad Muj er, el Organismo Ej ecutor

realizará la evaluación de impacto cuasi-experime¡rtál a la cual se

refiere la Cláusula 5.04 de las Estipulaciones Especiales para

evaluar la efectividad de los servicios, de conformidad con las

pautas que figuranen elplandeM&E delProyecto. El Organismo

Ej ecutor podrá contar cbn la colaboración del Instituto Nacional

de Estadlstica (INE) para el levantamiento de encuestas para la

líneadebase y lalínea final del Proyecto".

ARTfCULO 2.- Los pagos bajo el Prestamo, incluyendo,

enhe otros, los realizados en concepto de capital, intereses, '

montos adicionales, comisiones y gastos estarán exentos de toda

clasede deducciones, impuestos, derechos, tasas, contibuciones,

recargos, arbitrios, aportes, honorario s' contribución pública,

gubemamentalomunicipalyoffoscargoshondurolos.,

ARTÍCULO 3.- Todos los bienes, servicios, que sean

adquiridos con los fondos de este Contrato de Préstamo y fondos

nacionales para la ejecución del programa en mención, quedan

exonerados de los gravámenes arancelarios, impuestos selectivos

al consumo e impuestos sobreventas, que gravenlaimportación

y/o compralocal.

ARTÍCULO 4.- El presente Decreto e¡rtará en ügencia a

partirdel díade supublicación enel Dia¡io Oficial "La Gaceta".

Dado en la ciudad deTegucigalpa, municipio del Distrito

Central, en el Salón de Sesiones del Congreso Nacional, a los

veintités días del mes de enero del dos mil didcisiete.
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PRESIDENTE
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SECRETARTO

Al PoderEjecutivo

PorTanto: Ejecútese.

TEGUCIGALPA, M.D.C.,25 de enero de 2017.

JUAN ORLA¡IDO IIERNÁNDEZ ALVARADO

PRESIDENTE DE LA REPÚSLTCA,

EL SECRETARIO DE F,STADO EN EL DESPACHO

DEFINANZAS.

WILFREDOCERRATO

M. D. C. 26 DE ENERO DEL2O77

EICONGRESONACIONAL

CONSIDERANDO: Que de conformidad alArtículo

205, Atribución I de la Consütución de la República, es

potestad del Congreso Nacional crear, decretar, interpretar,

reformary derogar las leyes.

CONSIDERANDO: Que mediante Decreto No.38-

20 1 6 aprobado en fecha 14 de abril del 20 I 6 y publicado

en el Dia¡io Oficial "La Gaceta" No.34,024 en fecha 4 de

mayo del2016, se aprobó el procedimiento especial para

las iniciativas privadas de la Comisión para la Promoción

de la Alianza Público-Privada (COALIANZA) para los

Contratos de Constucción de Mercados y/o Terminales

de Transporte Terreste Municipales, con el objetivo de

acelerar y simplificar procedimientos.

CONSIDERANDO: Que es de alta prioridad para el

Estado de Honduras propiciar condiciones que permitan

la implementación expedita de procesos de inversión, que

Poder Legislatiao


